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TBR LATE PROFESSOR KING, 


Tlie fuJieral service for Pw^essor I^eouard 
Willjam King, fclie distinguished "Assy nologist, 
was held at St. Mary’s ^urch, Bryanston- 
sqnare, yesterday meraing-^ The Eev F. A. 
Bickmore officiated, and |h€ principal mourners 
were Mrs Kmg (widow), Mrs IDea-Smith, Mr 
and Mrs. F. J Hanhury, Mr and Mrs. PhiUp 
Kmgi Mr. and Mrs, Hubert King, Miss Han- 
bury, Lientenant-CJolonel E H. Mackenzie, and 
Mr. Harold Bea-Smith. Others present induded 
Mr, G- d* H Ovenden, on behalf of the Pales- 
tine Bacploration Fund ; Mrs G. F. Hill, repre- 
eenting Mr George F Hill, of the British 
Muagiim, Dr. Wallis Budge (Bntish Museum); | 
Mr H S Kingsford, Society of Antiquaries ; the 
Bev W. E Matthews >epresenting KiUg^s Coi- : 
lege, Mr. Hurst, Mrs. TomI^« the Misses 
Blouiat, Miss Satow, Mr. ^on^-^Mr 

Campbell Thompson, the Bev. - ater- 

iton, Mr. Frederic Be jUevre, ^ >. 

Im Adams '' ! 


Th# interment afterwards u K 
Abney Park Cemetery. ^ H 


at ' 



PUBLISHERS NOTE 


Messrs Ke&an Paul, Trexch Tpxbnes k Co Ltt"» , beg- to 
announce that they have stiil ir stock a IimitecI nnipbei of 
copies of the voik Steps IX A^srriA^'^hv Ml L TT King, 
\\hich appealed in 189S 

Pi ici: of the JVoj Xos 

The book conta»n« a laig-e senes of cuneifoim texts, lepiesent- 
uig the main divisions of Babylonian and Assjnaii iiteiatiire 
They compiise examples of nistoucal mytaolog^^al, lel gious, 
magical, ejJisto^aiy and othei docunients and in selecting th^m 
caie has been taken to include those vhicli aie nt ’mpoitance 
fiom a bistoucal point ot \iev The piircipai Bp]>yloiiian and 
Assyiian legends including the Baby Ionian veision^ot the Cieation 
and the Deluge, aie also gi\en at length Tiie texts aie punted 
in cuneitorin chaiacters and are famished with interbneai trans-* 
liteiations and tianslatious and a full Vocabulaiy Taey thus 
•urnisn the beginner with a mass of rnateiial fui philological study, 
while at +he same time they enable him to acquaint himself 
at fiist hand with the most inteiesting and important hteiaiy 
composu«<«- 2 A-.\hich the Babylonians and Assyiian^ have left us 
The following is a list o* the contents oi the work — 

'Part I Gia^pmai List of caneAoim signs, etc *^pp i-cxzxix^ 
Part II Texts with intei linear transliteiatiun and tianslation, 
among which may be mentioned The names and titles 
ot eaily Babylonian and Assyrian kings histoiical 
insciiptions of Hammuiabi, Ramman-miari I, Tiglatli- 
Pileser I and Ashui-nasir-pal, the endowment of the Temple 
of the Sun-god, from the Tablet of Sippai , the siege of 
Damascus by Shalmaneser n and the tribute of Jehu, king 
of Israel, 842 B C , Tiglath-Pilesei III and Uzziah king* of 
Judah, the tribute of Menahem king of Samaria, 738 B C , 

a"^ 



the death of Pekah and the accession ot Hosliea to the throne 
ofisiael, 734 B C, the. fall of Samaria, 722 B C Saigons' 
campaign against A«hdod, 711 B C , Seunacheiib’s invasion 
of Palestine and the siege of Jeiusalem, 701 B C , the muidei 
of Sennacheub, 681 B C , the desti action of Sidou bv Esai- 
haddon , the sack ot Thebes bv Ashui-bani-pal , the embassy 
of Gyges, king of Lydia, the cutting of the Sippai -Canal by 
Kabopolassai the completion of the walls of Babylon by 
Nebnchadnezzai II, the defeat of Astyages by Cyius, the 
taking of Babylon by Cyius, msciiption of Daiius, king of 
Babylon, 521 — -^85 B C , insciiption of Antiochus-Sotei, 
280 — 260 B C Among the non-histoiical msciiptions maj 
be mentioned the Creation of the g^ds, the levolt of Tiamat, 
the Diagon the fight ot Maiduk and the Diagon the Cieation 
of the heavenly bodies , the stoiy of the Deluge , the descent 
of Ishtai into Hades, the lo^es of Ishtai , the tieacheiy of 
the god Zu, Etana s journey to heaven cvith the eagle, the 
stoiy of the eagle, the seipent and the Sun-god, how' Adapa 
bioke the wings of the South Wind, the song of the Plague- 
gOd , the legend concerning the birth and boyhood of Sai- 
gon I, extracts from penitential psalms, hymn to the Rising 
Sun hymn to the Setting Sun, hymn to Maiduk , addiess 
to tne god Ninib addiess to Nabu , piayer to Ishtai of 
Nineveh, incantation to the Fn e-god , incantation against^ 
an unknown sorceress ; incantation against spells and wutch- 
craft; Assyiian letter-tablets, letters from Tell el-Amaina, 
observatory repoits, reports from Assyrian astiologeis, an- 
cient Babylonian laws , proverbs and sayings —294) 

Past III Texts to be transliterated and translated (pp 295 — 314) 
Part IY Complete vocabulary to the texts (pp §15 — 399) 
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PREFACE 


This little book is intended to form an easy in- 
troduction to the study of the cuneiform inscriptions 
It contains a short description of the development 
of the cuneiform characters from picture-writing ; it 
recounts the story of the gradual decipherment of the 
inscriptions^ beginning with the accounts of early trav- 
ellers to Persepohs; and it traces in detail the method 
by which Grotefend and Rawlinson obtained the clue 
to the reading of the inscriptions A sketch is next 
given of the system of cuneiform writmg and of the 
use of the characters as syllables and ideograms. 
The main facts of Assyrian grammar are enumerated 
in a series of short chapters, and the more important 
rules are illustrated by brief extracts from Babylonian 
and Assyrian texts ; each extract is printed in cunei- 
form type and is accompanied by a transliteration 
and translation In enumerating and discussing the 
various parts of speech the words are given thi’ough- 
out in cuneiform as well as in transliteration in order 
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PREFACE 


to familiarize the reader with the form^ under which 
he will meet them m the inscriptions It should he 
remembered, however, that, as in Assyrian there are 
duplicate signs for many of the syllables, the same 
word may sometimes be written m several diffeient 
ways,; the forms here given are those which are of 
most frequent occitrrence in the inscriptions 

The last two chapters contain .a series of short 
Extracts from historical documents together with trans- 
literations and translations and a glossary ; every verb 
is parsed m the footnotes to the texts and every form 
explained which might prove puzzling to the beginner 
The chief object throughout has been to make the 
reader familiar with the most common signs and 
words and grammatical forms, so that, after reading 
through the extracts from texts here given, he will 
be m a position to attack the longer and more vaiied 
inscriptions in my ^Tirst Steps in Assyrian^' 

My thanks* are due to Dr Wallis Budge for many 
valuable suggestions during the preparation of the 
work. 

L. W KING. 

London, 

June 17ihf 1901 
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CHAPTER L 

CUXEIFORM WPJTING. 


The BabTlonians and Assyrians employed a system 
of writing to which the term Cuneiform^ lias been 
applied fiom the fact that the cliaiacters they u^ed 
consist of numbeis of wedges ai ranged m various 
combinations Through the long cour:5e of the histoiy 
of these two nation^ cuneiform wiiting was employed 
without interruption alike for monumental purposes^ 
public records^ literary compositions, letters, and for 
legal and commercial documents If the king wished 
to hand clown to posterity an account of his own 
prowess, or of the extent of his domimons, he en- 
giaved his record in cuneiform chaiacters upon stone 
stelae or along the walls of his palace; and it was 
m cuneiform characters that the humblest mei chant 
jotted down his accounts on tablets or lough lumps 
of clay It was natural that the forms of these char- 
acters should vary somewhat in the different periods 

^ From the Latin cunem, “a wedge’' 

1 
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CUNEIFORM WRITING 


during winch they were employed by the Babylonians 
and Assyrians, but the chief characteristic of their 
component parts, i e , their wedge-shape, from which 
the writing takes its name, was never dropped ; the 
characters did not cease to be groups of wedges 
until this method of writing ceased to be employed. 

Such a system of writing by means of wedges is 
very different in appearance from that employed by 
the ancient Egyptians The Hiereglyphics, or picture- 
signs, by means of which the early Egyptians ex- 
pressed their ideas, were used by their descendants 
for a period of more than four thousand years, and 
their modifications in Hieratic and Demotic, which 
were employed m the later periods by the Egyptian 
scribes when writing on papyrus, can be traced back 
to the Hieroglyphics or picture characters out of 
which they were evolved ^ A comparison of the Bab- 
ylonian system of writing with that in vogue in 
Egypt suggests the question : How did it come about 
that the Babylonians and Assyrians used characters 
composed of groups of wedges, instead of employing 
picture-signs like their contemporaries who dwelt in 
the valley of the Nile? 

To answer this question it is necessary to go back 
to a period when the Babylonian and Assyrian races 
known to history were not yet in existence 5 and 
when another and an earlier race of men, who came 

^ See Budge, Eaa^ Lessons in Egyjptian Hiea oglyphics, Chap I 
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of a diffeient otock, were clweiling oe the banks of 
the Tigiis and the Enphrates The sy^teiE of cunei- 
form writing which the Babylonians and Assyrians 
employed was not of their own invention^ bnt was 
an inheritance bequeathed to them by these eaiLer 
dwellers in the land to whom the name of SuMERiiNs 
is generally given; and m order to understand cor- 
rectly the origin of cuneiform writing it is necessary 
to examine the inscriptions which the Sumerians 
have left us. Dm mg the last twenty years excava- 
tions have been caine4 on m Southern Babylonia 
which have brought to light thousands of Sumeiian 
inscriptions dating from the period between 4500 
and 2500 B C The great majority of these aie 
written in cuneiform^ or wedge-shaped characters, 
very similar to those employed by the Babylonians 
and Assyrians, but the earliest among them are not 
written in cimeifoimi, hut in characters, i e ; 

the signs employed in these early inscriptions do 
not consist of groups of wedges but of groups of lines, 
and a careful examination of them proves that the 
Babylonian system of writing was in reality very 
similar to that in use among the Egyptians. Each 
had a pictorial origin. In many of the line char- 
acters it IS still possible to ti'ace pictures of the 
natural objects which they were intended to represent. 

On the following page is printed a comparative 
table which illustrates the development of the cunei- 
form characters from the early picture- signs. In the 



4 


EARLY PICTURE-SIGNb 


Meaning 

Outline 1 Archaic | 

Character, j Cuneiform, , ^ ^ ^ 

B C 4500 B C 2o00 ^ ^ 

Late 

Babylonian, 
B C 500 

1 

The sun 

0 


ij 

Ir 

2 1 God, iiea\en 





hi 

Mountain i 





i Man 





5 j Ox 

i 

=t> 




e 

Fish 



IK 


7 

Heait 



-fnr 


8 

Hand 

3 

M 



9. 

Hand 
and aim 





10 

Foot 

d 




11. 

Giam 


22 



12 

Piece 
of wood 

nn 

t~~T 

r 1 

PT 

PT 

13. 

Net 


IP 


tt>TT 

fTTiP 

14. 

Enclosuie 

1 

□ 

D 

n 




EAELY PICTUEE-J^IGXS 5 

first column of the table the name of the object is 
given which the sign is intended to represent; in 
the second column is the pictorial form of the char- 
acter under which it is found in the earliest Su- 
merian inscriptions which have been recovered: and 
m the remaining three columns are given the forms 
which the characters assume during the later peiiods 
of history when the line has given place to the wedge 
A period of at lea*t four thou&and yeara separates 
the earliest fi’om the latest forms of the characters 
here given 

The sign for the snn among the early Sumerians 
was a circle representing the solar disc/ which can 
still be recognized in the rough lozenge of the early 
Ime-wntmg; the Assyrian and late-Babylonian form 
of the character bears little resemblance to a circle j 
but its development can be traced through the ar- 
chaic form of the character given m the second 
column of the table The second character^ represent- 
ing a star with eight rays, or accordi&g to some, 
the heavens divided into eight equal portions, was 
employed as the sign for ^‘heaven'' and for ^%od’^ ^ 
If some of the picture signs be turned half round 
and be looked at from the right hand side, their 
resemblance to the objects they were intended to 
represent becomes more apparent, a fact which may 

^ Similar to the Egyptian O 

^ Compare the use of the five-rayed star in Egyptian, g , 
i<'k'kj n€t€7u, “gods” 
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EkULY PICTURE-SIGNS 


perhaps indicate that the signs were originally written 
in a perpendicular and not horizontal direction^ as 
in Chinese This is particnlaily the case with Nos 3^ 
4^ 5; 10 and which repiesent lespectively 

three peaks of a mountain chain/ a rough outline 
of the head and body of a man^ the head and horns 
of an ox seen from the front/ a fish/ a foot/ and 
an ear of corn ^ Of the remaining signs No 7 re- 
presents the heart/ No 8 the open hand/ No 9 the 
hand and aim/ No 12 a piece of wood/ No 13 a 
net^ and No 14 an enclosj-n’e If the groups of 
wedges which represent the Assyrian and late Bab- 
ylonian foims of the various characters be looked 
at by themselves^ theii pictorial origin could hardly 
be suspected^ but when compared with the archaic 
and outline forms which correspond to them it is 


Compare the Egyptian 


IS Yery similar, though the head 


^ The Egyptian sign 
of the ox IS not seen directly from the front 
® Compare the Egyptian 
^ Compaie the Egyptian Jj 

^ Compare the Egyptian ^ 

® The Egyptian sign J possibly repiesents the windpipe 

with the heait attached. 

Compare the Egyptian 
® Compare the Egyptian 
^ The Sign GEB m Egyptian, which repiesents a hewn block, 
is similarly employed for stone 

Compare the Egyptian i— -j, a house-enclosure 
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not difficult to trace the fiifiereiit stages of their 
development. 

It remains to enquire why the line gave j>lace 
to the wedge m the composition of the signs The 
Egyptians did not discaid the pictorial form of their 
characters during the whole couise of their history: 
why then should the Babylonians have done so i 
The reason for this difference in the development of 
the two systems of writing is to be tiaced partly 
to the difference in temperament between the two 
peoples^ but chiefly to^the veiy different charactei 
of the tniting mateiials winch they were forced to 
employ. If we compare the wiitmg of the eaily 
Egyptian with that of the early Sumeiian we And 
that they present many very stiikmg points of re- 
semblance , for the former do not consist of the 
beautifully drawn or sculptuied pictuies of which the 
hieroglyphics of a later period aie composed The 
names of the earliest Egyptian kings, for instance, 
are written in very rough characters winch are cut, 
scratched or painted on pieces of stone, ivory and 
wood, and many of them might well be compared 
to the outline characters of the early Sumerian rulers 
But from this point onward the differences between 
the two systems of writing become more and more 
marked. The Egyptian at an early period adopted 
for his writing material a sort of paper which he 
made from the papyrus plant, and on which he wrote 
his characters with a reed, using ink made from 
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DE\1EL0PMENT OF THE WEDGE 


vegetable substances or coloured eartns ; ^ he could 
thus draw the picture forms of his characters with 
ease The Sumerian also gave up using stone as 
his ordinary writing material^ but he had no papyrus 
plant fiom which to make paper to take its place ^ 
His land; however; yielded abundance of fine clay, 
and this he made to serve his purpose. From the 
clay he fashionecf tablets; and; while they were still 
soft; be drew his characters upo^i them; afterwards 
setting the tablet to dry in the sun or baking it in 
an oven At first he drev; his pictures in rough 
outline upon the clay, as he had previously scratched 
them in rough outline upon stone. But he soon 
found that he could write far quicker upon the soft 
clay than he could upon the stonC; and; instead of 
having to slowly scratch each line of a character; 
he could form a line by simply pressing the end of 
his four- sided stilus or writing implement into the 
clay. But when the stilus was so piessed into the 
claj; its end naturally went m a little deeper than 
the rest; and the impression it made was in the form 

^ See Budge, op cit , ^ 6 f 

^ It IS tine that in later times the papyius plant flouiished 
in certain parts of Babylonia (see Pliny, Nat Hist , Bk XIII, 
ch 22, ed Valpy, vol V, p 2287) and that paper tv as made 
from it, but it is quite ceitain that its use was very lestricted 
It has often been said that the rolls held by the scribes depicted 
on the Assyrian monuments are made of papyius, but this view 
IS unsupported by the texts, and it is more probable that they 
were made of leather 
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of a wedge^ | or ; lienee the character, whieii 
was originally a rough outline picture of an object, 
became a group of wedges. Moreovei^ by the use 
of the wedge the writing acquired a regularity and 
a neatness which was absent firom the outline char- 
acters. In the course of time the scribe shaped 
his stilus so as to make the wedge still more defined, 
and the characters were gradually simplified until 
in the majority of them it is impossible to trace the 
original picture forms from which they were devel- 
oped ^ In the inscriptior« engraved upon stone during 
the later periods, the outline characters weie also 
dropped, and the wedges were carefully sculptured in 
imitation of the forms assumed by the signs when 
written upon clay 

The great extent to which the cliaiacters were 
altered by the use of the wedge in their formation 
may be seen in the fact that the Assyiian scribes 
themselves did not know what objects many of the 
signs originally represented. The tradition of their 
pictorial origin still remained, but the lists which the 
scribes drew up of the pictures they supposed the 
signs to represent show that they had no certain 
knowledge on the subject and were in some instances 

^ On the plate on p 9 t^^o specimens of cuneiturm ^Miting 
upon clay aie given, ■v\hicli illustrate the development ot the 
wedge In the first extract the chaiacteis aie still half pictorial 
in the second the w edge-shaped foi ms nia% be seen which they 
assumed at a later peiiod 
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FORMATION OF THE CHARACTEHS 


merely making gnesses (5ne of tliese tablets of picture 
characters is reproduced on the opposite plate. It 
will be seen that the tablet is inscribed with a series 
of double columns , on the right of each column is 
the cuneiform sign to be explained^ and on the left 
the scribe has diawn a number of fantastic objects 
which he conjectured were the original picture-foims 
of the characters written opposite them 

The foims of the characters entployed by the Bab- 
ylonians and Assyrians consist of various combi- 
nations of the upright wedge^J, the horizontal wedge 
and the diagonal wedge which frequently inter- 
changes with the sloping wedge The characters 
are written from left to right; and the differences 
in the shapes of the wedges could be produced by 
slightly shifting the position of the stilus in the 
fingers during the process of writing The clay tab- 
lets on which the inscriptions are written vary 
considerably in shape and size. From representations 
upon the Assyrian sculptures we know that when 
a scribe of the king had to make an inventory of 
the spoil taken from a captured city he would take 
a small tablet in his left hand; and holding his stilus 
in the other hand would jot down the different items 
of his list It IS piobable that business documents 
and letters were also written m this way; for both 
these classes of documents are comparatively small 
and could be conveniently held on the palm of the 
hand. Literary and religious compositions; however; 
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are written on laige taLlets ^vlncii frequently contam 
two or thiee columns of writing on each side The^e 
were too laige to be held on the hand^, and when 
being inscribed weie laid upon a board or other flat 
surface One side was inscribed first, and the tablet 
was then turned over that the text might be con- 
tinued on the other side ; the tablet was then baked ^ 
In the case of such tablets it is always easy to tell 
the obverse from the reverse; even when only a 
fragment of the tablet has been preserved; for the 
observe is always flat ^hile the reserve is slightly 
rounded The leason for this difiPerence m shape is 
not far to seek The tablets were caiefully made 
and are rather thicker in the centre than they are 
at the edge The obverse is always flat because 
after being inscribed it was turned over upon the 
flat board on which it lay until it was baked ; and; 
as the tablets are thicker in the centre than they 
are at the edge; the surface of the reveisC; or side 
which was last inscribed; is natuially j^ot flat but 
slightly convex For votive and historical inscriptions 
use was frequently made of cones, prismS; and cyl- 
inders of clay in place of tablets 


^ In 01 del to allo^> the steam to escape fiom the damp clay 
during the piocess of baking, the sciibe fiequently impressed 
a numbei of holes in the surface of the tablet het\teen the chat- 
acteis, the clay A\as thus pievented fiom being cracked or 
broken such holes may be seen in the extract tion> the 

“Synchronous Histoiy” repiodnced on p 9 
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SPREAD OF CUNEIFORM WRITINsG 


The convenience of the system of cnneifoim writ- 
ing for countries in which fine clay was abundant 
IS attested by the number of nations by whom it 
was adopted We have already seen that the Bab- 
ylonians, when they invaded Mesopotamia and con- 
quered the Sumeiian inhabitants of the country, 
adopted it foi wuuting their own language, and the 
Assyrians carried it with them when they set out 
from Babylonia to colonize the .upper valley of the 
Tigris Recent excavations at Susa have proved that 
the Elamites to the east of^Babylonia employed the 
system of cuneiform writing during the peiiod of 
Sumerian supremacy in Babylonia, and there is evi- 
dence that the peoples dwelling around Lake Van 
to the north-east of Assyiia adopted cuneiform char- 
acters for their inscriptions during the period of 
some of the earlier Assyrian kings To the west the 
Babylonian culture and method of writing spread by 
degrees until in the fifteenth century B C cuneiform 
wilting wa| the medium for official correspondence 
between the various towns and provinces on the 
Mediterranean coast ^ The Babylonian tablets found 

^ A system of AMiting upon clay T\as also employed in Crete at 
about tins penod, vheie it was piobably adopted in consequence 
of Babylonian influence Last year Mr Aithui Evans, in the course 
of excavations earned on at Kephala, the site of the city of Knos* 
SOS, found some hundieds of inscribed clay tablets caiefuily stoied 
in clay jais in the magazines of the Palace , see his papei in the 
Archaeological Report of the Egypt Expioiation Fund (1809 — 1900), 
and H R Hall, The Oldest Civilization of (??eece, pp 140, 211 f 
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at Tell ei-Amariia in Uppei •Egypt prove^ moreoverj 
that the Egyptian kings at this period coiTesponded 
m cuneiform ^nth the kings and princes oi Western 
Asia; and, what is still more surprising; the des- 
patches they sent to their local governora m Syna 
were also written m cuneiform Xearly a thousand 
years later, when the second Babylonian Empire had 
passed away, we find cuneiform writing still holding 
its own m the laiuls bordering on the Euphrates 
Talley, For the Achaemenian kings of Persia en- 
graved their records in t4ree languages^ the Perfcian, 
the Susian and the Babylonian; all of which were 
expressed m cuneiform characters Even after the 
Persian Empire fell cuneiform writing survived in 
Babylonia In other words; the cuneiform system of 
writing was employed continuously m Mesopotamia 
from before B. C 4500 to the beginning of the first 
century before Christ: and its use extended over a 
tract of land which was bounded on the north by 
Armenia; on the south by the Indian Ocf^an; on the 
East by Persia; and on the west by the Mediter- 
ranean Sea 



CHAPTER II 


THE DECIPHERMENT OP THE INSCRIPTIONS. 

We have seen that the method of writing by means 
of cuneiform characters was employed during a per- 
iod of more than four thousand years and that it 
had gradually spread over a considerable portion of 
Western Asia It is the more extraordinary there- 
fore that all knowledge of such a method of writ- 
ing should have entirely disappeared within a few 
hundred years after the birth of Christ ^ After the 
passing of the Assyrian, the Babylonian, and the 
Persian empires, and the destruction of the ancient 
cities and seats of learning in Mesopotamia, the know- 
ledge of the Babylonian literature and language grad- 
ually died out The ancient Sumerian records had 
been buried in the rums of temples and palaces 


^ Though scatteied refeiences to the cuneifoim insciiptions 
occui in the classical wiiteis (e q j HerodotuSj Bk IV, ch 87 
Diodorus, Bk II, ch 13, ed Dmdoif, p 90 f), they have left us 
no 'detailed descriptions of cuneifoim vnting such as we possess 
of the Egyptian method of wilting 
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during the invasien of the *Seiiiite^, and v hen the 
cities of the Bahylonians and Assyrians irere in then 
turn destroyed their literatuie sufiered a Lke fate 
All examples of cuneiform wntmg, Lov. ever, cad 
not been obliterated There atili remained upon rocks 
in Persia j and upon the ruined walls of the old 
Persian palaces^ cuneiform inscriptions which had 
been engraved by the kings of Persia in the hfth 
century B C : and* it was the interest which these 
inscriptions excited in the minds of modern trav^hlers 
which eventually led to^heir decipherment, and to 
the excavations from which our subsequent know- 
ledge of the cuneiform wiitmg has been obtained 

The rums of the ancient Persian city of Perseprks. 
vhich was captured and partly destroyed by Alex- 
ander the Greah presented until coixipaiatively re- 
cent times the most striking examples of cuneiform 
v/ritmg which still remained above the suiface of 
the ground ^ Situated some forty miles to the north- 
east of Shiraz^ the site of the city is easih^^ accessible, 
and its colossal marble walls and terraces and the 
huge columns many of which still stand are such 
as to command admiiation The works of the Arab 
geographers contain descriptions of the luins^ and 

^ Foi an account of PersepoLs and of the eailier liteiature 
m which the rums are described, see Sir tViIuam Ouseley s 
Ti’atels in vaiious county les of the East (London, 1S19 — 23-, 
Vol 11, Chap XI The best illustrations and plans aie those ot 
tetolze m Peisepohs, 2 Yols (Berlin, 1SS2} 



20 


ACCOUNTS OF EARLY TRA^IELLEKS, 


European travellers visited the spot in the four- 
teenth and fifteenth centuries brought back with them 
accounts of the wonders they had seen there It 
was not until the beginning of the seventeenth cen- 
turyj however, that the cuneiform inscriptions en- 
graved upon the walls of Persepolis began to attract 
attention. A Portuguese, Antonio de Grouvea, who had 
visited the site while on a diplomatic mission to 
Persia, in 1611 published an account of his journey, 
and referred to the inscriptions which he had seen 
at Persepolis as being wnften in characters which 
none could understand, for they were not Persian, 
nor Arabic, nor Armenian, nor Hebrew, which, he 
adds, were the languages spoken in that pai't of the 
world and a few years later a Spaniard, Garcia 
de Sylva y Figueroa, made a reference to them 
in somewhat similar terms, describing the forms 
of the characters and their wonderfully plain and 
distinct appearance.^ It was an Italian, however, 

^ See Mdagam em que se batam as gueiias e grandes mctoi- 
las que alcanqou o giade Reg da Persia Xd Abbas (Lisbon, 1611), 
Chap X, p 32, French tianslation (Rouen, 1646), p 81 1 

® “Litteiae ipsae neque Chaldeae sunt, neque Hebraeae, 
“neque Graecae, neque Aiabae, neque demum nationis ullius, 
‘‘quam ohm umquam extitisse, aut nunc existere compel turn sit 
‘"Triquetrae sunt omnes, sed oblonge, foimS. pyramidali, vel mi- 
*hiuti obelisci, qualem ad oiain posui ” [A is heie printed in 
the margin] “adeo ut nulla re inter se disci epent, praeterquam 
‘‘positione ac situ ita tamen conforraatae, ut miium m modum 
“peiFspicuae smt ac distmctae”, see De Rehtis Per sar um Epistola 
(Antwerp, 1620), p 9 f 
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who was the first to undertake a detailed examina- 
tion of the characters and to make the first practical 
suggestion with regard to them decipherment Pietro 
della Yalle in the account he has left of his traxeK 
discusses the signs he saw at PersepoliSj and from 
their appearance he ariived at the conclusion that 
the inscriptions were to be read from left to right," 
a view which^ subsequently, proved to be correct 

Before the publication of Pietro della Valle’s let- 
ters^ an Englishman^ Sir Thomas Herbert, made an 

^ Pietio flella Valle describes the fi;riires of a hon and othe*- 
animals -which are sculptuied on the -wal’s at Peisepolis and tlun 
c<mtinuea as follows ‘Neai the lion is a long inscription, which 
‘‘fills the whole space of the wall from the greatest iieignt 
“these figures to the bottom, as, however, tne cliaractcis are. 
‘ utterly unknown, no one has been able to tell the language 
“in w’hich they were written All that I can say, i<, that they 
‘ are of prodigious size, not joined together to form a word, but 
“separate like the Hebiew* character^, and farther apait, whico 
‘makes me concei\e that each character is a distinct word I 
“have copied fiom among them five of those which most fie- 
“qnently occur, in the best mannei I was able After an ex- 
amination of the wedges of which ttie characters are formed he 
«ay5, “I am induced to believe they were read from lett to 
“light, aftei oui manner fiom the base being at the left, the 
“point towards the light, and the point al-ways being dowm- 
“w aids'’ He modestly concludes “These, however, are mereh 
“conjectuies ot mine, which possibly may be wrong ’ Sec Viaggi 
di Pietro della Valle^ La Peina, Parte Secmida (Rome, 16o8j. 
p. 285 f, Letter XY, dated 21st Octobei, 1621, English trans- 
lation in Pinkerton’s Voyages and Tia^eh (London, 1811 j, Yol 9, 
p 104 The translation of the Viaqgi made by G Hayeis 
(London, 1665), and republished by the Hakluyt Society in 1892, 
does not include the Letters lefernng to the travels m Persia 
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examination of the rums at Persepolis^ of Tvhich he 
published an account in the very entertaining voh 
ume of his ^^Travels’^; and he even hazarded a tians- 
lation of a few characters of one of the inscriptions 
which he thought had some resemblance to ^%e Antick 
Greek”. ^ In a subsequent edition of his work he 
somewhat modified this statement, lemarkmg that 
the characters were quite unknown to him, but ^Svell 
^‘worthy the scrutiny of some ingenious persons that 
^^delight themselves in this dark and difficult Ait or 
'^exercise of decyphermg” ^ 


^ Some Yemes TiaveU into Divers Pmts of Asia andAfiiqne 
('Revised edition, London, 1638) On p 145 f lie rites “ 
‘S\ee noted above a dozen lyiies of stiange chaiacteis, ver;y 
“faire and apparent to the eye, but so niysticall, so odly fiamed, 
“as no HierogUphick, no other deep conceit can be more dil- 
‘ ficultly fancied, more adverse to the intellect These consisting 
“of Figures, obelisk, triangular, and pyramidall, yet in such 
“Simmetry and order as cannot ivell be called baibaious Some 
“resemblance, I thought some words had of the Antick Greek, 
“shadowing cut Akaskuertis Theos, And though it have small 
“concordance with the Hebrew, Greek, or Latine lettei, }et 
“questionlesse to the Inventer it was well knowne , and peiad- 
“venture may coneeale some excellent matter, though to this 
“day wrapt up m the dim leafes of envious obscuritie ” In 
some matteis Herbeit was not a very accurate obseivei , of the 
two colossal bulls, for instance, which flanked an entrance to 
the palace at Persepolis, he describes the one as “a monstrous 
great Elephant” and the other as “a Rhinoceios”. It is in- 
teresting to note the various forms and positions assumed by 
these beasts in the illustrations to this and subsequent editions 
of the “Travels” 

^ Travels (3rd edition, London, 1665), p 150 



MEBUiriiiS WORK AT PEP^nEPOLIS 


From this peiiod onward* accounts of the inscrip- 
tions at Persepolio are more frequently met with in 
the writings of travellers; who, like Pietio cleila 
Valle, began to make copies of ^ome of the chai- 
acters which they saw. The first accurate drawings 
of the inscriptions, however, aie those whxch weie 
made by Niebuhr, who m 17G5 spent nearly a month 
at Persepolis in making dravrmgs and in taking 
measurements of the site ' The care with which he 
worked is evinced by the fact that he distinguished 
the three classes of ciTneiform writing which aie 
found at Persepolis (i e, the Persian, the Susian, 
and the Babylonian) His copies were extensively 
studied throughout Europe and they furnished the 
earliest successful investigators with the matenal& 
for the decipherment of the inscriptions 

Of the three kinds of writing which Niebnhr had 
distinguished it was natural that the Persian, whicli 
employed no more than foity signs, should be the 
first to attract the attention of the early decipherers. 
The discovery of a method by which the inscriptions 
might be deciphered was made by Grotefend, who 
gave an account of his system in a paper presented 
to the Gottingen Academy m 1802 - By comparing 

^ See Niebuhr’s Beisehesch) eiMing nach Arahien wid andern 
timhegenden Landern, Vol II (Copenhag^en, 1778), pp 119 — 1G3 

® Nmety-one years elapsed befoie this paper printed, 

and it was not until 1893 that it appeared, see Vs Meyers 
paper “G Fr Giotefend’s erste Nachiicht von seiner Ent- 
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two of the inscriptions copied by Niebuhr^ be suc- 
ceeded in deciphering the names of Hystaspes^ Da- 
rius and Xerxes Subsequently he also made out 
the name of Cyrus, and he thus obtained correct 
values for about a third of the Persian alphabet 
Giotefend; however, failed in his attempts at trans- 
lating the rest of the inscriptions m which the names 
occurred ^ Following up the clue which Grotefend 
had furnished, the investigation - was taken up by 
others, among whom the names of Rask, Saint Martin, 
Burnouf and particularly th^ of Lassen may be men- 
tioned; these scholars by a similar examination of 
other proper names succeeded in identifying other 
letters of the alphabet ^ Down to the year 1837, 
however, the actual contents of the inscriptions still 
remained unknown 

In the year 1835 the late Sir Henry C Rawlmson, 
G C B , who was at that time stationed in Persia, 
began to work at the cuneiform inscriptions. He 
had not hea??d of the details of Grotefend's discovery, 


zifferung der Keilschrift*’ in the Nachrichten von del Konig- 
lichen Gesellschaft der Wissenschaften . zu Gottingen j 13 Sept , 
1893 

^ They are published in the Eeiseheschreibung, Vol 11, PI XXIV, 
inscriptions B and G 

2 For an account of Giotefend’s method of decipherment, see 
the essay he contributed to Heeren’s Historical Beseaiches (Eng- 
lish translation, Oxfoid, 1833), Vol II, pp 313 ff 

® 3ee the comparative table, compiled by Rawlmson, in Vol X 
of the Journal of the JEtogal Asiatic Societg, opposite p 53 



Duplicate Inscriptions of Darius and Xerxes, kings of Persia, cut in tlie'rock 
at Mount El wend near Hamadan. 






"key to the deciphekment 


27 


and he theiefore had to Vork out a sytetera ot 
decipheiment for himself The process employed hy 
him was similar to that which Grotefend had fol- 
lowedj and may he briefly described. He selected 
two short inscriptions to work at, which are engiaved 
on the face of the lock m a lavme of Mount El- 
wend near Hamadan The inscriptions aie cut in 
two niches side by side^ and aie nearly^ but not 
quite^ duplicates of*one another. In the illustration 
on the preceding page it will be seen that each in- 
scription consists of thffee columns of writing ; of 
these the broad column to the left is written m the 
Persian cuneiform^ the central column in the Susian 
cuneiform, and the column to the right in the Baby- 
lonian cuneiform The inscriptions which Rawlinson 
first copied and analysed are those written m the 
broad columns to the left of each niche The upper 
halves of these two inscriptions Eawhnson found to 
coriespond with each other sign for sign, but m 
their lower halves he found certain groups of signs 
w^hich did not correspond In order to make clear 
the different steps in his process of decipherment 
the lower halves of the two inscriptions are printed 
on the following page. ^ 


^ The poitions of the inscriptions heie reproduced aie taken 
from Sii Henry Rawiinson’s copies 'nhich are preserved in the 
British Museum , 
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INSCRIPTIONS AT ELWEND 


Inscription I (lines 11 — 20) 

CO \ ffr 'rf ) \ tf frr t<^ 
<tf \ «IT V TTT T<^ T<T tT 

(13 ) T<- \ M H I- \ «II TTT 

T<- Ki ir T<- \ (14.) «Tr V m t<- i<r 

tI t<^ ?tt -< TTT "It! \ <<TI V (i^) frt 

T<- KI TT T<- \ 'rf <^< T<- <*Tf m -It! 

\ ^ ( 16 ) H <Tf M -< TTT -< m ^TtI 

\ «rT T<- I<r C7) Yf T<- \ m 

T<- fft T<^ frt \ <*TT ^ItT Tt t<- (18-) TTT 
\ T^I H TTT T<^ ?TT \ Tr <'Tf 
"ff T<^ \ (19 ) fn ^ It t<^ \ n "ft 
"III TTT ^ <"< T<" (20) gr \ ^ <‘n 
^<-< «TI m -TtI it V ir t<- \ 

Inscription IT (lines 12 — 20). 

(12.) \ TTT ‘tT ^ItI \ «TT V T<" TTT H 

« ' ' 
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M \ «f r m T<- Ki If 

(14) \ ^<;yy fyy y<y yf ^ 

-< m "It! \ «TT ('^^o m t<- !<! yf 
T<- \ *TT <-< T<- <tf "< m ^TtI \ ^ H 
U6.) <tf yM -< TTT TTT ^TtT \ «IT 
fit T<^ I<I IT T<^ \ (1^ i ?TT <-< tT t<^ ffl 

T<- TTT T <’tt ^TtT "tT t<- m 

( 18 ) y^y ^y yt: fyy fyy \ <*yf ^y 

tT T<^ \ m ^ tT t<^ \ (19 ) Tf TTT H 

T<^ <*tt' V \ «II V m T<^ T<I "tT 

T<- (20) <J:< y<^ yyy \ ^ <’fr <:r< 

«rT TTT -It! ^ V n t<- 

Rawlinson compared the inscriptions sign by sign 
and noticed that they corresponded , substantially^ 
throughout with the exception of two groups of signs 
in each ; m the copies here printed these groups are 
underlined The fact that these groups of signs dif- 
fered m the two inscriptions might be explained by 
supposing that they were the names of the different 
kings who had the inscriptions engraved in the rock 
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and possibly those of their fathers But the group 
of signs which occupies the second place in Inscrip- 
tions n, and which fiom its position seemed to re- 
present the father of the man who set it up, occurs 
in the first place in Insciiption I. This will be clear 
from the following tiansciiptions of the differing 
groups of signs — 

Inscription I 

« 'if fti H T<- <Tf ’Y 

D A R Y • V U SH 

i e , Darius 

^ TT IT V -It! m ^ <-< r<- 

Y I SH T A S P H Y 

^ e, Hystaspes. 

Inscription II 

« «II *<< T<^ m IHI TT ITT 

KH SH y A R SH A 

^ e , Xerxes 

Tf ft! T<- <Tf TT 

D A R Y V U SH 

1 e, Darius 

Of these groups of signs it ttiII he seen that the 
group a, which occupies the first place in Inscrip- 
tion 1, is identical with the group d, which occu- 
pies the second place in Inscription II Rawlinson 
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therefore inferred that the king, fur ■whom Inscrip- 
tion I was set np^ was the fathei of the king who 
set up Insciiption 11, and, if Ins reasoning i\as coi- 
rect, it followed that the groups 1j^ a and c gave 
the names of three Persian kings m consecutiye 
order It now only remained to tiy the names of 
some of the kings of the Achaemeiiian line and see 
if they would fit in with this hypofhesis The most 
famous of the Achs^emenian kings weie Hystaape^, 
who founded the dynasty, his son Dai ms, and his 
grandson Xerxes On applying to these groups 
a and c) of cuneiform signs, the fuims of the names 
as known from Zend and Pehlevi (which were cog- 
nate dialects to the old Persian language , Piawlm- 
son found that they fitted the groups of bigns exactly^ 
and he rightly concluded that he had hit upon the 
true identifications. 

Such was the method by wdiich both Giotefend 
and Eawhnson succeeded m finding the key to the 
interpretation of the inscriptions, but, while Giote- 
fend, who lacked any knowledge of Zend or Pehlevi, 
did little more than discover the leading of these 
proper names, the clue in Eawhnson’ s hands was only 
the beginning of his woik of decipherment After 
his success with the inscriptions at Elwend he went 
to Behistun where he made copies and took paper 
impressions of the Persian sections of the great tri- 
lingual inscription which had been engraved Ryon 
the rocks there by the ordei’s of Darius the Great 
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THE ROCK OF BEHISTUN 


The rock of BehistuK is situated on the Western 
frontier of Media^ on the high road from Babylon 
to the East The rock rises abruptly from the plain 
to a height of some 1700 feet; and the caravan road 
passes beneath its almost precipitous face Sir Eob- 
ert Ker Porter, who visited the spot m the year 
1818, describes his journey thither through ^^a region 
^^of naked rocks* where projections from the moun- 
^‘tams stood out m gigantic masses, assuming more 
^^broken and detached appearances than any I had 
^^remarked before'^ ^^As we rode on,’' he continues, 
observed one of these crested heights standing 
^^considerably higher than the others, and of a pe- 
^^culiarly shattered, and therefore pinnacled brow, 
^^as if it had first received the thunderbolt which 
^^had scathed its humbler brethren."^ It was upon 
this rock that Darius Hystaspes engraved a record 
of his conquests which he intended should be an 
imperishable memorial of his fame. 

When in B C 521 Darius succeeded to the throne 
of Persia, after the death of the Magian usurper 
who had personated Smerdis, he found the empiie 
in a state of confusion, and he spent his early years 
in stamping out insurrections. Susiana revolted and 
was subdued; in Babylon a pretended son of Na- 
bonidus sought to restore his country's independence 
which had fallen before the invasion of Cyrus in 

* See Travels in Georgia, Peisia, Armenia, etc , Vol II (Lon- 
don, 1822), p 146 
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B C 538 Media^ Assyria ai?d Armenia next joined 
m a confederation against hinij and it was not until 
the third year of his leign that he succeeded in 
crushing the rebellion Risings had also to be sup- 
pressed m Sagartia, Parthia, Hyicania and Maigiana 
The most serious opposition to his authority DariUb 
found m the rebellion headed by a second usurper 
who also took the name of Smerdis,* and when this 
had been crushed, h^ turned once more to Babylon 
where disaffection had again made itself apparent 
While he was marching ^ to Babylon to the assis- 
tance of hib general, news was brought him that 
the revolt had been suppressed Rawlmson makes 
the very plausible suggestion, that after Darius had 
received news of the victory of his tioops, he halted 
with his army on the high load to Babylon and at 
the sacred rock of Behistun retuimed thanks to his 
god Auramazda for the victoiy he had vouchsafed 
him over his foes ^ This was in B C 516, the 
fifth year of his reign, and in that year he had the 
sculptures executed and the inscriptions engraved 
upon the rock of Behistun which to this day attest 
his fame 

In order to prepare a place for the inscriptions 
Darius had the inequalities of a portion of the rock 
hewn away and the surface smoothed; parts of the 
rock which were imperfect were removed and sound 

^ See Journal of ike Uoyal Asiatic Society, Vol X, p 190 

3 
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THE SCULPTURES OF BEHISXds' 


stone was let embedded m molten lead; and so 
carefully this done that the joins are neaily in- 
visible Dai ms aimed at making the lecord as pei- 
manent as possible; and m order to protect it fiom 
destruction or defacement he had it engraved high 
up on the face of the lock; some three hundred feet 
from the ground After the inscriptions had been 
cut a coating of* sihcious varnish was laid oU; in order 
to protect the surface from the, weather; the varnish 
has proved for more enduring than the limestone on 
which it was laid; and in* many places stands rigid 
and retains the shape of the characters when the 
stone beneath has been worn away by ram and frost 
The scene sculptured upon the rock represents 
Darius m triumph over his foes. ^ The king is sculp- 
tured with his foot upon the prostrate body of the 
PseudO'Smerdis, the Magian usurper; and the eight 
bareheaded figures; who stand before him roped to- 
gether by their necks and with their hands bound 
behind them; represent the impostors who led the 
different revolts in Susiana; BabyloU; Media; Sagartia 
and Margiana, The last figure in the line; wearing 
a high cap; is the leader of a Scythian revolt whom 
Darius defeated while the sculptures were m progress 
of construction In the field is the god Auramazda 
rising from the winged disc Beneath and on either 
side of the sculptured scene Darius had a long m- 


^ See the iliustiatioii punted on the opposite page 



The Kock of BeMstun in Persia, engraved -wifcli a scene representing Darius, 
king of Persia from B. C. 521 to B. C. 485, receiving the submission of the 
cbiefs of the nations who had revolted, and with inscriptions in tbe Persian, 
Susian and Babylonian languages describing his wars and conquests. 





THEORIES OB^ EARLY TRAVELLERS 


scnption^ recording his victoAes, set up in the three 
languages^ Persian, Susian, and Babylonian 

European trarelleis who have passed thi'ough Be- 
histan have been struck with wonder at this monument/ 
and, until the inscriptions weie deciphered, many 
extiaordinary theories were piopounded with regaid 
to the meaning of the sculptures Thus Otter, who 
travelled in Persia in the eighteen*th centuiy, im- 
agined that the figu].e of the god Auramazda upon 
the rock at Behistun was a heraldic device ^ Clar- 
danne visited Behistun in 1808, and he supposed the 
winged disc to be a cross and the figures beneath it 
the twelve apostles/ and even Sir Robert Ker Porter 
thought that the figures represented the tribes of 
Isiael m captivity A In the year 1836 Rawlmson 
began his work of deciphering the insciiptions. 

^ B"oi leferences to the sculptuies in the ’v^olks of the eailiei 
^^^ltels and tia\elleis, see Hoeck’s Vefeiis Mediae et Feisiae Mon- 
umenta (Guttmgen, 1818), pp XIII ff, 138 fi 

^ Speaking of the load which passes beneath the lock of 
Behistun, Ottei says “On a encoie pratique un petit chemiri 
“sui sa face pai on on monte, et Ton yoit a une giande ele- 
“vation douze dguies d’hommes en lelief taillees dans le loc, et 
“suimontdes dTine cotte-d’aimes ” See Voyage en Tuiquie et en 
Perse (Pans, 1748), Vol I p 187 

^ ‘Plus loin’, he says, “sur un rochei ele^d, on voit une 
“croix et les douze Apotres sculptds” See Jomnal d^un voyage 
dans la Tiirquie-d' Aste et la Pei se (Pans, 1809), p 83 

^ The high cap, w^oin by the figuie at the end of the row 
of captives, Poitei thought was perhaps “an exaggerated re- 
“presentation of the mitre worn by the saceidotal tribe of Levi” 
See Ttavels^ pp 159 ff 
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To make a copy of'tlie inscription was no easy 
matter^ because, as we have already said^ it was cut 
on the face of a nearly piecipitous lock some three 
hundred feet above the giound To engiave it Da- 
rius must have erected a huge scaffolding^ and once 
this was removed there was no means of obtaining 
access to the sculptures Diodorus^ in speaking of 
the mountain of ‘^BagistaiT^^ or Behistun, attributes the 
sculptures to Semiramis, who^ Jie says, climbed tlie 
rock by laying the packs of her beasts one on top 
of the other, a story Avhich shows that the true 
history of the monument was soon lost and that tales 
were invented to account for the existence of the 
sculpture Its height from the ground preserved it 
from destruction, and, although many travellers have 
left descriptions of it, none of them succeeded in climb- 
ing the rock Sir Robert Ker Porter climbed up some 
distance and made an accuiate sketch of the sculp- 
tured figures, but he was too far away from them 
to copy the inscriptions. ^^To transcribe the whole 
^^of the tablets’^, he remarks, ^^could I have drawn 
^^myself up sufficiently high on the rock to be within 
^^sight of them, would have occupied me more than 
^^a month. At no time can it be attempted without 
^^great personal nsk.''^ The dangers of the rock, 
however, did not prevent Eawlinson from pursuing 


^ TO Bayiatavov opo; , cf Bk, II, ch 13 
® See Travels^ Vol II, p 158 
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his investigations In the years 1836 and 1837 he 
devoted all the time he could spare from his public 
duties to climbing the rock and making careful cop- 
ies of the inscriptions In the early summer of 1844 
he again visited Behistun, and he at that time com- 
pleted his copies of the Persian text and of the Susian 
version The Babylonian text of the great inscription^ 
however^ he did not succeed in cop*ying until 1847, 
for it is higher than fhe Persian text and is engraved 
upon an overhanging slab of rock On this visit Raw- 
linson provided himself with ropes and ladders and 
a miscellaneous assortment of tackle He sent a 
small and wiry Kurdish boy up a cleft in the rock 
with directions to drive pegs into holes in the rock 
at some distance above the Babylonian version of 
the inscription. The boy succeeded in driving in 
the pegs and in tying a loose rope from one to the 
other Then using the rope as a swing he hung 
over the face of the rock and managed to take a 
^^squeeze”^ of the inscription. 

During the first two years in which Rawlmson 
was copying and working at the inscription he made 
a careful analysis of the first two paragraphs of 
the Persian text, which record the titles and geneal- 
ogy of Darius, and in the year 1837 he forwarded 
to the Royal Asiatic Society a translation of this part 

^ 1 e., an impression taken by means of a specially pie- 
paied paper, which is first wetted and then beaten into the ciiai- 
acters of the inscription with a brush 
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of the Behistun msciiption In •\\’orkmg out his in- 
terpretation Eawlinson made considerable use of his 
knoTvdedge of Zend, the ancient language of the Zend- 
Avesta, a woidv treating of the religion of Zoroastei 
v-hich IS still used by the Parsees Zend and Peh- 
levi together enabled him to construct a skeleton 
of the Old Persian grammar: and the excellent re- 
sult of his investigations was the complete transla- 
tion of the Persian text of the ^Behistun inscription, 
which he published in 1847 together with a full 
grammatical commentary ^ This monumental treatise 
has remained, practically, the standard work until 
the present time 

The importance of the decipherment of the Old 
Persian cuneiform inscriptions consists, not so much 
in the information obtained from the texts deciphered, 
as m the fact that it supplied the key to the read- 
ing of the Babylonian and Assyrian insciiptions 
As soon as one of the three languages m which the 
various trilingual inscriptions weie drawn up could 
be read, the decipherment of the second and third 
columns, which contain the Susian or ^^Scythic’’ 
and the Babylonian versions, was only a matter of 
time 

In order to illustrate the three classes of cuneiform 
writing and to show how the Susian and Babylonian 

^ His memoit is entitled The Feisian Cuneifoim Inscription 
at ^Behistun, and was published as Yol X of the Journal of the 
Boyal Asiatic Society 
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versions repioduce the Pei Man text almost word for 
word^ the name and titles of Darius are printed 
below in the three languages . — 


The name and titles of Darius the Great as written 
in Persian, Susian, and Babylonian, upon the Boek 
of Behistun. 

L. Persian text 

\ Tfr 'tT 

2 \ ’If nr H T<- <*fr V \ 

3 «Tr TIT T<- KI u T<- \ W 

H ^ \ 

4. «TI *^7 m T<- KT tT t<- \ «II V 

TTT T<^ T<I TT T<- m -< m ^TtT \ 

» S tT "TT J^TtT TTt ^ <-< T<- m 

\ Kji ff N 

6. <^< «II ffT :r< fT V tT t<- \ 

II Susian version 

1. T cm 

2. T S-IT -TTK e^r\ W < 
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3 I III> ^ ^ 

^ I IID T TII> MIT ^ -iSII^ 

5 r <^p :s-ii H I ^ 

-IIK 

6 T M ^ ^I^ ^'=tV 


III Babylonian version 


1 If ® 


2 I EKT II -IKI Sll If 

H< 

3 


4 

P«< 

5 I 


6 I IT bK ^I ’^4“ ^ ^11 A’ 


It will be noticed that m the Persian text the 
words are divided by the sloping wedge^ Div- 
iding the values of the separate signs by hyphens; 
the text may be transliterated as follows: — 

( 1 .) a ‘ da - m ( 2 .) Da - a - ra - ya - va - u - sh 
I DarmS; 

( 3 .) hh-Bh-a-ya-th-i-ya va-z-ra-ka ( 4 .) khsh-a-ya-tk-i-ya 
the king great; the king 
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Lh-sh-a-ya-fh-i-ya-a-na-a-m (5 ) V-i-sh-ta'Ci-s-pa-h-ya-a 
of kings^ of Hy&taspes 

pu-ii-tra (6) Ha-kha-a-ma-n-i-sh-i-ya'^ 
the son, the Achaemenian 

In the Susian language the upright wedge^ is 
used as a ^^determinative’^, ^ and is placed before 
proper names ^ names for classes of men such as 
^^king”; the personal pronouns for the 1st and 

2nd person and the relative In the following trans- 
literation of the Susian version (II) the sign is not 
represented by a special symbol: — 

(1 ) u (2) Ta-ri-yama-u-sli (3) zunkuk ir-sha-r-ra 
I Darius, the king great, 

(4) zunkuk zunkuk-ip-ir-ra (5) Mi-ish-ta-ash~pa 
the king of kings, of Hystaspes 

sha-ak-ri (6 ) A-ak-ka-man-ni-sh-ya 
the son, the Achaemenian 

In the Susian version it will be seen that one 
of the signs is used for a whole word {zunkuk), 
others are used for syllables, and others for letters 
Sucli a system of writing is more complicated than 
the Persian alphabetic system, and it employs a con- 
siderably larger number of characters ; in all, one 

^ Fiom this transliteration it \m11 be seen that the Peisian 
signs are not entiiely alphabetic, inasmuch as a shoit vowel 
may be supplied aftei certain of the consonants ’ 

^ See below, chaptei III 
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hundred and eleven separate characters are used in 
the Subian insciiptions 

In the Babylonian version (III) the upright wcdge^ 

IS also employed as a determinative, but it is only 
placed before proper names , and the sign 
(1 4) IS used to indicate that the word preceding it 
is m the pluial The following is a tianshteratioii 
of this veision ~ 

( 1 ) a-na-Lu ( 2 ) Da<i-vi-ia-a-musli ( 3 ) sliarru 
I Darius, the king 

rahu(u) ( 4 ) shar shaiidni ( 5 ) mar Ush-fa-as-pa 
great, the king of kings, the son of Hystaspes, 

(6 ) A-Tvha-ma-an-ni-ish'Shi- 
the Achaemenian 

In the Babylonian method of writing it will be 
seen that none of the signs are employed foi sep- 
arate letters, but are used for syllables or for com- 
plete words Of the three forms of writing m these 
trilingual inscriptions the Babylonian is the most 
complicated, not only from the number of the signs 
employed, but also from the polyphony of many of 
the characters 

The work of deciphering the Babylonian versions 
of the inscriptions was carried out by Rawlmson, 
Hincks, De Saulcy, Oppert, Fox Talbot, and other 
scholars, who obtained considerable help in their 
decipherment by comparing the Babylonian words 
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with kindred lootb m Arab?b^ Syiiac and Hebrew 
Moreover^ their interpretation of the Babylonian and 
Assyrian language was rendered nioie certain by a 
study of the Assyrian tablets and historical inscriptions 
which had meanwhile been excavated at Khorsabad^ 
Himiud and Kouyunjik^ the sites of the Assyiian 
cities of Dur-Sharrukln, Calah and Nineveh The 
excavations which have been carried on since that 
time both in Assyria and Babylonia have yielded 
rich lesultS; and a considerable portion of the litera- 
ture and history of these two countiies has now been 
recovered 

In conclusion it may be well to note tliat^ although 
the results obtained by the decipherment of the 
cuneifoim inscriptions are now accepted on all handb 
by competent judges^ the earlier investigators ex- 
perienced considerable difficulty m obtaining credence 
for their statements Many able thinkers at first 
refused to acknowledge the possibility of lecovermg 
the meanings of inscriptions which had been written 
moie than two thousand years ago, the clue mean- 
while having been entirely lost, and there were not 
wanting those who openly bianded the pioneer As- 
syriologists by the name of charlatans At length, 
in the year 1857, with a view of deciding the credib- 
ility of the statements made by the decipherers, 
the Royal Asiatic Society devised a test which should 
settle the question authoritatively. A long and |re- 
cently discovered cuneiform text was chosen (the 
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cylinder-inscription of TlgLatli-Pileser I); and the deci- 
pherers were invited to prepare independent versions 
of the inscription without communicating with each 
other^ ^‘■each version to be sent sealed to this Society; 

order to be subsequently submitted to a com- 
^^mitteC; who would compare the results” The chal- 
lenge wms accepted by Eawlinsoii; HinckS; Fox Talbot 
and Oppert; each of whom produced a translation and 
sent it to the Society When the committee met the 
seals were bioken by the Secretary of the Society 
and the several versions were compared In May 
of that year; at the General Meeting of the Royal 
Asiatic Society; the President publicly stated the 
opinion he had formed after an examination of the 
four translations sent in His decision is recorded in 
the annals of the Society^ in the following woids — 
^'He [t 6; the President] had made himself suf- 
^^ficiently acquainted with the several translations to 
^‘be satisfied that there was a very close agreement 
‘^^with regard to the value of the characters; so that 
^hhe powers of the alphabet; if it might be so termed, 
^hn which the inscription is written; may be regarded 
^^as satisfactorily determined; whatever slight and 
^^unfrequent modification may be hereafter found 
^^necessary» It was somewhat different with respect 
the wordS; the meanings of very many of rrhich 


See tlie Proceedings of the Poyal Asiatic Society^ 23rd May, 
1857, p. X 
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^Vere differently expressed ,* •yet at the same time^ 
though individual terms ^vere vaiiously rendered; 
^^there was a remaikable concurrence as to the gen- 
^^eral meaning of each paragraph; showing that the 
^^tianslators were agreed as to the sense of a great 
^'proportion of the words and the construction of the 
^^sentences ; upon the wholC; therefore; it appeared 
^4o him that a very considerable propoition of the 
^S'ocabulary had been determined; and it might be 
^^confidently anticipated that the ability and persev- 
^^erance which had accomplished so much; would; 
^^eventually; leave little to be questioned ’’ 



CHAPTER III 

CUNEIFOEM SIGNS AS SYLLABLES, IBEOGKAMS, 
AND DETEEMINATIVES. 


It 1ms already been stated m the fiist chapter 
that the system of cmieiform writing was in its origin 
pictorial ; that is to say, the earliest forms of char- 
acters weie pictures of diffeient objects in natuie 
When the early ancestor of the Sumerians desired 
to recoid the fact that lie possessed so many oxen, 
we may suppose that he took a fragment ot stone 
and either scratched upon it pictures of the heads 
of oxen to the number he possessed or he may 
have scratched a number of straight lines followed 
by the head of an ox The rough picture of an 
ox^s head served to convey to the beholder the idea 
of an ox ; m other words it was an ideogram When 
clay was adopted as a more convenient writing 
material than stone for the ordinary business of daily 
life, the forms of the characters gradually ceased to 
be pictures^ and became mere groups of wedges^ and 
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m the case of only a few signs is it now possible 
to tiace the pictures from which they are des- 
cended 

But the change fiom outline pictuies to mere 
groups of wedges was not the only one which cunei- 
foim writing underwent It will be obvious that a 
' simple picture-writing, or the method of expression 
by means of ideograms, must fiom* its nature be 
very limited in its p^owers It can convey simple 
ideas concerning familiar objects, but to pass beyond 
these limits and to delineate abstract conceptions 
would be impossible. The most carefully drawn 
picture may be open to various interpretations, and, 
when the draughtsman's skill is only equal to scratch- 
ing outlines on some haid material, it is clear that 
in order to be intelligible he must confine his recoid 
to the baiest nariative of simple facts But at a 
very early period the Sumerian scribe hit upon an 
expedient to get over this difficulty ; instead of using 
his pictures to represent ideas, he used them for 
sounds Now each of his pictures, or signs, originally 
represented some object in nature and such objects 
had names ; his new expedient consisted in using 
his signs to express the sounds of their names only, 
without any reference whatsoever to their meanings 
In other words he evolved from his his pictures, or 
ideograms, a system of phonetic writing, and by this 
means he was enabled to place on record any fa^t 
or idea which he could express m speech 

4 
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To illustrate the process hy Avlucli a phonetic 
system of writing was evolved from a writing by 
means of pictures^ we will take an example of one 
of the difficulties which may have beset the early 
Sumerian scribes Let us go back to the time when 
the cuneifoim chaiacteis were pictures and were 
simply used to lepresent the objects which they 
resembled W(i may suppose that the Sumerian king 
of this period received an embassy from the king 
of a neighbouring countiy, who made proposals for 
an alliance He would, naturally, desire to retain 
a record of the event, and would order his scribes 
to make the necessaiy entry m his archives con- 
cerning the arrival of the embassy. The Sumerian 
scribes by means of their picture-signs wmuld be able 
to describe the arrival of the ambassadoi’s and the 
presents which they brought with them, hut, when 
they came to record the name of the foreign king 
who sent the embassy, they would be met with a 
difficulty. The only way in which they could record 
the name would be to choose the pictures of a 
number of objects, the words for which most closely 
resembled in sound the different syllables of the name. 
In some such w’^ay we may suppose that the Sumerian 
scribes came to use the characters for their sounds 
only, apart from their meanings 

The Babylonians and Assyrians adopted from the 
Sumerians their method of writing, and, although 
they modified it in some degree to suit the require- 
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ments of their own speech, they did not make any 
very gieat improvements in the system The sounds 
which their signs represent are syllabic , that is to 
say they represent complete syllables^ for^ unlike 
the Persians^ and the Egyptians,^ the Assyrians did 
not make a further advance by inventing an alphabet. 
Moreover^ although they recognized the advantages 
of a phonetic method of writing^ they retained to a 
great extent the use#of ideograms Thus the same 
sign may be sometimes employed as an ideogram 
for a whole word^ and at other times phonetically 
for a syllable This mixture of ideogiaphic and syb 
labic writing* would at first sight seem to present 
considerable difficulties to the decipherer ; for it 
might well be supposed that he would frequently be 
in doubt as to the way in which a particular char- 
acter should be read The Assyrians themselveS; 
however^ had two expedients for simplifying their 
system which will be described later on in this 
chapter; and, as a matter of fact; the interpretation 
of the majority of the signs is seldom ambiguous. 
But of this the reader will be able to judge for him- 
self after a more detailed description of the Assyr- 
ian method of wntmg 

Although the Assyrians did not possess an alpha- 
bet it will be convenient; before we go further; to 
give a list of the Assyrian vowels and consonantal 

^ See aboYe, p 42 f 

® See Budge, Easy Lessons in Egyptian Hieioglyphics^ pp 30 ff 

4 * 
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sounds The A s sy nan language possesses four short 
vowels Uj e, i and u : four long vowels dj P, i and 
n ; and the two diphthongs at and la The language 
also possesses eighteen consonantal sounds which aie 
given m the following list, they are ai ranged m the 
order of the Hebrew alphabet^ the coiiespondmg 
Hebrew characters being given within parentheses — 



Consonantal 

sound 

Hebrew 

equi\alent 

Remaiks 

1. 


(s) 

the soft breathing 

2 

B 

(2) 


3 

G 

(J) 


4 

D 

(n) 


5 

Z 

(?) 


6 

H 

(n) 

a guttural eh 

7 

T 

(2) 

a harder dental than No 18 

8 

K 

(2) 


9 

L 

(b) 


10. 

M 

(») 


11 

N 

(3) 


12 

S 

(D) 


13. 

P 

(a) 


14. 

s 

(3i) 

pronounced as ts 

15 

K 

(p) 

a guttural 

16 

R 

{^) 


17. 

s 

(?r) 

pronounced as sk 

18. 

0 

T 

(n) 



^ Fiequently not distinguished fiom No 8 by the Assyrians ; 
piononnced by the Babylonians as g 
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In the sign the Assjrrians possessed a char- 

acter for indicating the breathing ( see the above hst^ 
No 1), but it is very rarely used ; and with this ex- 
ception they did not possess separate signs for the 
consonantal sounds They had a syllabary; not an 
alphabet; at their disposal; and; if they wished to 
write out a word phonetically, they had of necessity 
to write it m syllables. This will be’clear if we take 
examples of a few Assyrian phrases written phonet- 
ically Thus the phrase madatulu amhur^ re- 
ceived his tribute’'; could be written phonetically 
by the Assyrians as 

m -m i ^ 

ma - da - tu - su am - Im - ur 

tribute his I received 

Or the phrase ittUun amdahis, fought with 
them”; could be wiitten 

-<T< I t=TT A =T 

it - ti - ho - un am - da - hi - is 
with them I fought. 

Or the phrase sa la iknusu ana niiia^ ^^who had 
not submitted to my yoke”, could be written 

v -El ■,^1 If "fy s: -in *=ETf 

la ik - mO'SU a - na ni - ri - ia 

who not had submitted to yoke my. 
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Or the phrase xdarhid temmiM, laid its foun- 
dation”^ could be wiitten 

!=m= V <r~iii <T- T- -II V 

u - ha - ar - hi - id te - me - en - hi 
I laid foundation its 

Or the phrase attima lahati, ‘dhou (f.) art great”^ 
could be written 

CEI ^T< ET e^TT If --I< 

at - ti - ma la - ha ~ a ~ fi 
thou art great. 

Or the phrase puluhti ilutika^ ^dhe fear of thy 
diYinity”; could written 

M A-ffi -^T< =E ISI -K -ttJ 

pu - lib - uh ~ ti i - lu - ti - ka 

the fear of divinity thy. 

In the above examples it will be noticed that each 
of the syllables employed consists of a vowel or a 
diphthong by itself, or else of one vowel and one 
consonant. Such syllables are termed simple syl- 
lables. The following is a list of vowels, and of 
simple syllables which begin or end with the var- 
ious consonantal sounds in Assyrian. They are heie 
arranged alphabetically in the order explained above 
on p 52. 
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\ Off el is 1 

'TL«) 

^j;:: ( i ) • 

i 


^1} w 

f=TIT- («) 

B'liii- 1 Tlf (,«0 

(la) 


thongs 1 

M 

r? ('“) 

[bu) 

B 

TT 

J7 

"5^ 

^ (6e) 

. IdJ (ib) 

{uh) 

G, 

• iga) 

{gi) 

(gu) 


•^TI^ (%) 

j|v.6T (ug) 

I>| 

f ^IT [da) 

<!{^^ 

t;l] (du) 

1 fcty (ad) 


(ud) 

z j 

1 

(-0 

(zu) 


1 jfvT? (az) 

f=T (‘^) 

in^) 

0! 

1 IP iba) 

A($o 

■^TI (^w) 

^ («^) 


(w^) 

1 

1 

[ ^IT 

<T^ 


T ^ 

TT 

TTT 

(<0 

(«e) 

^3^,1 (*0 

(w-O 



<1^ (A-0 

(ku) ^ 

l {ah) 


{uk) 
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(/o 

lay [lu) 

L - 

5=1^ («0 

tiSTT (J) 

<t:y^ (aO 



^^TIT 



B] (’»«) 

TT 

TT 

l^mu) 

M : 


y>— {me) 



1 («»^) 

x^>If (»«) 

j^IiIII («»«) 


1 (,'’*^0 

^ (in) 

{iiu) 

N ^ 


(«e) 



(««) 

(«0 

5=111 (“’0 



^II («’i) 



(««) 

■^IT (50 

►j^yy (sm) 






t=VPr (as) 

(is) 

^ai (“«) 


^ (f«) 

^y.- (po 

(2«0 

p ^ 



{pu) 



Id[I(^p) 

[top) 

s 


(50 

{su) 

V 

\ 5=XT? (as) 

5=1 (^0 

^ai (“0 

1^ 

j^y(fca) 

MI (^0 

(hu) 


1 (ait) 

-II^ c^/o 

5=VSI (ill:) 
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-in 




yT*^y (ztr) 

{ar) 

.-trjy (er) 

j^yy 

(.-a) 

<h 

I (,‘wj 

g < V 

^ (ie) 

j^y 

1 ^ («0 

^TT (i^') 

• Cfi^y 

»— [ai) 

. iKK (eO 



*“^y< (ti) 

.-^^y (tu) 




1 {at) 


^y {ut) 


The above list will be somewhat simplified by ob- 
serving that the same signs are employed for ah^ 
%h^ lib and for ap^ ip^ up respectively, that the same 
signs are employed for aj, ig^ ug^ for ah, ik, uk and 
for ak^ ul • that the same signs ai’e employed 
for adj id, ud, for at, it, ut and for at, it, ut ; and 
that the same signs are employed for az, iz, uz, for 
as, IS, us and for as, is, us. 

The other class of syllabic signs employed by the 
Assyrians are termed compound syllables, each of 
which consists of a vowel between two consonants 
such as pal, rat, sam, bit, sir, Uk, kun, lud. In 
the following examples of sentences written phonet- 
ically both simple and compound syllables are em- 
ployed : — 
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1 ^ - IH n -III 

mu - hal - III. za - la - a - ri 
Tlie destroyer of foes 

2 ^rrr i ^ ji -tit*- ^ 

ta - mar ^ ta - su~nu ib - b^c - u - ni 

Their presents they brought. 

3 md Mt -<T< V ETT — TTT T- 

bar - ra - ti Lul - Tat da - ad - me 

Queen of all habitations, 

^m< yT <T- -IT- v-T Si: y i=II -^T< 

mus - te ' li - rat te - ni - be - e - ti 
directress of mankind. 


4 :£ TUT ^if- eTTT= B] TT B] -^T 

joa - a - bu ^ - pu - sam - ma a - ma - tu 
His mouth he opened and the woid 


i - zaL - kar 
he spake 


5. srfc -ry 

•i - na 
On 


<T!^r ty yy ^y< 

di - ma - a - ti 
poles 


TT JT^ 

a - lul 
I hung up 


-TI -TTI I ^TTT 

fag - Ti - bu - un 
their corpses. 
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(i ^ ^ty ^y ^ j-yr ^j-y ^y 

a - na la na ~ le - e id - te 

To no longer bring tribute 

^TTI M -II 

lib - iu - bu %k - j)u - ud 
his heart planned 

In this syllabic method of writing it was not al- 
ways easy to mark the difference between a long 
and a short vowel, and, as a matter of fact, the 
difference between them is frequently not marked at 
all There were, however, two methods of indicating 
a long vowel One was to write the sign for the 
vowel in question after the sign for the syllable end- 
ing in that vowel ; thus the word ilati^ ^^goddesses”, 
may be written Jy i-la-a-ti, when 

the fact that the vowel a is long is indicated by the 
insertion of the sign a, after the syllable Za. 

The other and less common method was to double 
the following consonant ; thus the long a in tahahu, 
^^slaying, sacrifice,’^ may be indicated by writing the 
word > • y yy >-y^, ta-ha-ah-ku. The 

doubling of a consonant, however, usually indicates 
that the consonantal sound is sharpened in pronun- 
ciation and not that the preceding vowel is long 
At the beginning of this chapter it was stated 
that, although the Assyrians employed a method ^of 
writing phonetically by syllables, they still retained 
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the use of signs as ideograms^ that is to say as 
symbols for complete words Thus the sign was 
the symbol, or ideogram, for the word du, ^^god’' ; 
the sign was the ideogram for ^‘man^' ; 

the sign was the ideogram for ahu^ ^Tather’’ ; 

the sign M was the ideogram for Idtu, ^Tand’’ ; the 
sign was the ideogram for cdpu^ ^‘ox”, and so 
on It has already been explained that many ot 
these ideograms, consisting of one sign only, can be 
explained as descended from outline pictures of the 
objects they represent Other ideograms, less fre 
quently met with, consist of more than one sign ; 
thus IS used as the ideogram for 

^^rain'', ^y>^ for ahxdlu^ ^^city - gate’^ Such 

ideograms may be explained by the fact that the 
Assyrians borrowed their method of writing from 
the Sumerians. The sign for ^Smter'^ in Sumerian 
was yy and the sign for ^^heaven’’ was and 

the group y^ ^^water of heaven”, was use,d 

by the Sumerians for ^h*am” ; the Assyrians borrowed 
the Sumerian method of writing ^^rain” as y^ 
and used the group to represent their own word 
for ^h'am”, zunnix Similarly, ^y>- consists of 

two signs meaning ^%ate” and ^%reat”, and was 
used by the Assyrians as an ideogram for their 
own word abullu, ^^city-gate” In this way groups 
of two and even more signs came to be employed 
a^^ symbols, or ideograms, for various words in As- 
syrian. 
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Another fact about Assyria#! which may prove at 
hist a little puzzling is the use of the same sign 
for more than one syllable, and m some cases as an 
icleogiam for more than one word For instance, the 
sign is employed as an ideogram not only for 
6ambUj ^^sun”, but also for umUj ^^day'", and pisu^ 
^Vhite^^, while in addition to its common syllabic 
values of ud and tu^ it is also employed for the syl- 
lables tarn, pir^ lah, ^and his The majority of the 
signs, however, are not so polyphonous as the sign 
-^y, and after a little practice in reading the inscrip- 
tions the student is rarely m doubt as to the value 
to be assigned to any particular character 

Moreover, the Assyrians themselves had a method 
of indicating the classes and meanings of many of 
their words which is of great assistance in reading 
the inscriptions They added to various words cer- 
tain signs which are called determinatives, and which 
indicate in each case the class of thing to which the 
word belongs Thus before male pioper names they 
wrote the single upright wedge y ; before female 
proper names they wrote the ideogram for ^Te- 
male” ; before the names of gods they wrote >->-1-, 
the ideogram for ilu, ^^god'h In reading an in- 
sciiption these determinatives were never pronounc- 
ed ; they were only inserted as an aid to the reader 
and they helped him to understand the text. Most 
determinatives are placed before the word to whi^h 
they apply, hut a few follow it. A list of the most 
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common determinatiye« is given below, together with 


remarks as 

to their use 



Sign 

Meaning 

Ube as (leteiminatn e 

1 

I 

Sign for 

Placed before male 
pioper names 

2 


sinmbtii, ^^fe- 
male” 

Placed bcfoi e female 
piopei names 

3 


\luj 

Placed before the 
names of deities 

4 


amfduj 

Placed before the 
names of tribes 
and professions. 

5 


inatUy ^^country'^ 

Placed before the 
names of countries 

' 6 


Sadu, ^^moun- 
tam” 

Placed before the 
names of mountains 

7 

--IT 

aluj ^^city^^ 

Placed before the 
names of cities 

8 

m 

7iarUj ^^river’’ 

Placed before the 
names of rivers 

9. 


O 

O 

Placed before the 
names of trees, 
woods and wood- 
en objects 

10, 

'=111- 

mmmiij ^^plant”. 

Placed before the 
names of plants 

11. 


abnUj ^^stone^^ 

Placed before the 
names of stones. 

12. 

m 

mhatu, ^^gar- 
menf \ 

Placed before the 
names of garments. 
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13 


bipatUj ^ 'fleecy 
wool’ 

Placed before the 
namefe of wooK 
and woollen stuffs 

14 

^If^ 

kaipatu^ ^ Ves- 
sel’^ 

Placed before the 
names of vessels 

15 

m 

immeiu^ ^‘lamb, 
sheep'’. 

Placed before words 
for sheep, and of- 
ferings 

16 


aihiL^ ^^month" 

* 

Placed before the 
names of the months 

17 

TT 

TT 

T 

^a^^a6^^,^^star" 

Placed before the 
names of stars and 
planets. 

IS 

<1^ 

^^place" 

Placed after the 
names of towns 
and distiicts 

19 

-TI 

issuiiiy ^Tird” 

Placed after the 
names of buds 

20. 

4< 

7iumij ^‘fish" 

Placed after the 
names of fish 


In the above list it will be observed that only 
three determinatives (Nos 18, 19 and 20) are placed 
after the word to which they refer. To these we may 
also add the signs and which are placed 

as determinatives after numbers, and the sign-groups 
and iBJ] If -4-^ which are placed as 
determinatives after numbers and measures 

The plmal of ideograms was also indicated fey 
means of signs placed after the word The sign for 
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the plural, which is B>ost frequently used; is 

e g ilu^ ildyitj ^^gods” ; 

,^JJ; hclu, '%rd’^; 'dords^\ matu^ 

'daud’^; ynatati, Mauds’^, ki) vu, 

‘dung’’; kirrmu^ 'dungs” The signs 

unci i^yy ure less fiequently placed after 
words as signs for the plural , the two upught wedgeS; 
yy, are used te indicate the plural of ideograms for 
objects which often occur m pairs, e. g ^y, la,fu^ 
"hand”, ^yyy? 'diands” ; ^^foot”, 

kpe, "feet” Another method of indicating 

the pluial of a word was to write the ideogram for 
it twice, e g ildni^ "gods” ; -II -IL 

bale, "lords” 

It has already been stated that some ideograms 
are employed for more than one word ; in certain 
passages therefore, in winch the context is not veiy 
clear, the reader might well be in doubt as to the 
word for which an ideogram was intended to stand 
Moreover, in the case of verbs written ideographic- 
ally, he would have to guess the exact form of the 
verb which the writer intended him to read Tlie 
Assyrians, however, got over this difficulty by the 
use of what are termed phonetic complements ; after 
the ideogram they frequently wrote a phonetic sign 
expressing the final syllable of the word which they 
intended the ideogram to represent. Thus the sign 
-d- by itself might stand for ^^god”, or 
"heaven” ; when the scribe intended the sign to be 
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read as ^‘lieaven’^^ (the,^ plural of samu)^ he 

placed after the ideogiam the syllable jrTy, 
thus The sign ^ by itself might stand for 

/natio^ ^dand”, or mdu, ^^mouiitain'’j or for some part 
of the verb kakadu ^ ^do conquer’' 5 Trhen the scribe 
wished ^ to be read as akhud, conquered’’^ he 
placed after the ideogiam the syllable ucl^ thus 
^ In these two examples ^y^^ and tid^ 
are the phonetic complements of their respective 
ideograms, and m tiansliterating a text they are 
placed within parentheses after the words to which 
they apply ; thus IS transliterated as sa- 

mE(e)y and ^ as akbud{iid) It should he boine 
in mind, however, that the phonetic complement wms 
not sounded as an additional syllable to the word, 
but was simply added by the scribe as a guide to 
the correct reading of the ideogram ; thus 
IS lead simply as and ^y as akhud 

From the above remarks it will have been seen 
that signs were employed by the Assyrians (1) as 
syllables, and (2) as ideograms ; and that this mixed 
system of phonetic and ideographic writing was sim- 
plified and rendered more certain of interpretation 
by means of determinatives and phonetic comple- 
ments We may now take some short extracts from 
historical inscriptions to illustrate the different uses 
of the cuneiform signs. In the extracts given the 
ideograms have been marked by *■, the determina^- 
tives by f, and the phonetic complements hy the 
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rest of the signs, wl^ich are left unmarked, are syl- 
labic Beneath the signs arc set their transliteration 
in italics, and beneath the tiansliteration are the 
meanings of the woids In the translitei ation phonetic 
complements are enclosed within parontliescs ( ) , 
determinatives aie transliterated in small characters 
above the line, e g the determinative before 

classes of men, the deteiminative befoie the 
names of cities ; the determinative before male 
proper names, etc , similaily the signs for the plural 
are transliterated in small characters above the line, 
e g, and By this means every sign which oc- 
curs m the text is represented in the tiansliteration, 
but in reading the text it should be remembered 
that only that portion of the transliteration which is 
m laige italics, and which is not within parentheses, 
is pronounced 

1. eE T- -Tl-f -m tETf 

i - na me - ti - ik gir - ri - la 
In the course of my expedition 

-cTIt cim' Sr <=£: -tTT+ tcT 

Bit - da - gan - na la - 

Beth-dagon, Jop- 

^cn+ --T I? Tf -f -T 

Ba - na - ai - har ~ ka 
pa, Bene-berak, 



EXTRACT^ FROM IXSCRIPTIOXS 


67 


alu A - zii “ Tit alcmi [ai) sa 

Azuriij the cities of 


TttElT^T-TT? "iTT <Em=«R 


Si - 

id - 

la- a 

sa 

a - na s 

epe^I - in 


Sidka, 


Tvho 

to 

my feet 


-pT 





ar - Jns 

la 

ik - 

*nu-su 

al - me 

akbud{ lid 


quickly not had submitted, I besieged^ I captured^ 

as - lu - la sal - la - sun 
I earned off their spoil 

Sarrdm pi (m) matu ][fu - su - t i 
The kings of Egypt, 


E3St^?'y~-tcyt<EJ' cytjsy-y~-t 

miiebi sabe Juisti narkahdti 


the men of the bow, 

the chariots 


^II 

S^HPF 

sise 

sa 

mr 

(and) the horses 

of 

the king 

vty^!=yyy<^ i=R^<Ig( 


►ff- >— < 

mdtu Me - luh - hi e - mu - ki 

la 

ni ~ bi * 

of Ethiopia, forces 

without 

number, 


5 * 
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« t] m 

ih ' te - ru - nim - ma il - h - ku 

they summoned and tlioy came 

-m Df-TI *=W :=£ B ' -T<! 

ri - SIC - us - sit - itn / - na tukulti(ti) 
to their help With the lielp 

=ER SiT-<T<I=Tff 

iZw A^siir hBh - icf it - ti - ^it - un 
of Asgiir my lord with them 

^!I ^ ^ t^III tE? 

am - da - hi - IS - ma ab - ta - kan 

I fought and I accomplished 

<FXK I 

ahikta - sit - un 
their defeat 

3 yt }}< }} -A’' W vt r 

’ni Ha-za - ’ - ilu Dimaski 

Hazael of Damascus 

yy -^y -yy^ ^h< ^y^^yy^ y — + 1 

a - na gi - bi§ ummdnclti pt - §i(, 

in the multitude of his troops 

^y t^yyy u w+ 1 ly 

it - ta ~ kil-ma ummdndU pi - su a na 
trusted and his troops m 
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EyA-+T Vt 

^ "tin 

ma - ’ - dis 

id - ka - a 

Sa - m - I'lt 

great numbers 

he assembled 

Saniru^ 


V tif T 

^y 

uban 

sade[e) 

pii-ut 


the summit of the mountains Tvhich(is) at the entrance 

vt cTT? y? ^y !=yy? ^ i 

iadu Lah - na - na a - na don-nu - ti-hc 
to Lebanon as his fortress 

ib - kun 
he made 



CHAPTER IV 


A SELECTION OF CUNEIFOEM SIGNS WITH THEIR 
SYLLABIC AND IDEOGRAPHIC VALUES. 

In the preceding chapter an account has been 
given of the various functions of cuneiform signs 
It has been sho^vn that the Assyrian method of writ- 
ing was partly ideographic and partly syllabic, and 
that a cuneiform sign could be employed in the in- 
scriptions in two ways (1) as a syllable of a word; 
and (2) ideographically for a whole word; either by 
itself or as part of an ideogram consisting of two or 
more signs In the present chapter a list of three 
hundred of the commoner signs is given together 
with their syllabic and ideographic values The syl- 
labic values are printed in heavy type to distinguish 
them from the ideographic values which are printed 
in italics ; when an ideogram is usually accompanied 
by a determinative; the determinative is also given, 
but it is placed within parentheses. 

" The reader should not attempt to learn the list, 
but should use it for reference when studying the 
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examples and extracts given other parts of the 
hook By using the list in this way he will find that 
he soon gams a knowledge of the principal Assyrian 
signs In order to enable him quickly to find any 
character in the list^, a word must be said of the 
principle on which the signs are airanged The signs 
are classified according to the direction and number of 
the wedge or wedges with which they begin In the 
first part of the list are given the signs which begin 
with horizontal wedges ; first those beginning with 
one horizontal wedge (Nos 1 — 78), then those 
beginning with two wedges ^ (Nos 79 — 164), then 
those beginning with three wedges ^ (Nos 165 — 180), 
and lastly those beginning with four (or more) 
wedges ^ (Nos 181 — 188) In the central pait of 
the list are given the signs which begin with diagonal 
wedges ; first those beginning with one diagonal 
wedge A (Nos 189 — 199), then those beginning with 
the two wedges ^ (Nos !200 — 205), then those be- 
ginning with the three wedges ^ (Nos 206 — 215), 
and lastly those beginning with the large diagonal 
wedge ^ (Nos 216 — 254) In the concluding portion 
of the list are given the signs the beginnings of 
which contain upright wedges ; first those beginning 
with the single upright wedge J (Nos 255—272), 
then those beginning with \ (Nos 273 — 277), then 
those beginning with ^ (Nos 278 — 287) and lastly 
those beginning with two or more upright wedges 
(Nos. 288—300) 



LIST OF SIGNS 


72 

It may be noted that within each of these mam 
divisions the same general order is followed with 
regard to the second and third wedges of each sign 
At the end of the list of signs are given lists of 
numerals and of the common ideogiams for the months. 

1. Syllabic values as^ rum, dil, til 

Ideographic values: ina , ^hn’% ab- 

bieviation for 4 ^ sur , Assyria, written 
(^) KliJ) ; employed in pioper 
names for the god A ^ hir , for naddmi , 
give”, and for apht , ^^son” 

(^^y) >-<y^; hussn , ^‘thione”. 

2. Syllabic value . haL 

Ideographic values employed as sign 
for the plural bdril ^^seer, 

magician”; (^yy IchUat , 

DiUat , the Tigris 

3 Syllabic values muk, muk 

4 ^>^y Syllabic value ba 

Ideographic value • IdbU , ^^to give” 

5 ►->i=yy Syllabic v\lue : zu 

Ideographic values idii , ^^to know” ; 

li ’ a , ^Vise” >^>^yy Jitiy, ^^abyss”. 

6 ►^yy Syllabic values * su, kus, kus. 

Ideographic values : ma § kio , ^^skm, 
hide” ; erehu, “to increase”. 

Syllabic values : sin, sun, rug, ruk, 
ruk. 
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9 ^^yyy 
10. ^^yyy^ 

11 ►Kc 


12 -HL 


13 


Syllabic valuers bai, pal 
Ideoghaphic values • 2 )aluj ^^reign^ j^ear 
of reign’ nahalkiitu^ cross over”, 
eniL^ make void, to humble”; naku^ 
^^to pour out (a libation i, to offer (an 
offering)”, kupelu^ the Piel-Shafel of 
^ffo conquer” 

A^bU7j the city 

Syllabiq values . ad, at, at, gir. 
Ideographic values patru, ^‘'dagger” 
cikiahit, ^'^scorpion” 
Syllabic values bul, puL 
Syllabic values : tar, kut, kud, kut, 
kut, siL has, haz 

Ideographic values nakasu, ^‘to cut off”, 
parasii, decide”; suku, ^^street”. 

Syllabic value . an. 

Ideographic values * ihc, ^%od”, bainu , 
plur 6a7nE, ^dieaven” 
kit, ^dead”; pa7*zilluy ^^iron”; 

elu, ^^high, situated a- 
bove” , ^^^^7 ^eclipse”; 

^^sacred colossal 
bull”; !=TM , sedu, ^^sacred 

colossal bull” ; /fe, seru, ^^field, 
plain” 

i e. > — , as, and su7^ (see hfos 1 
and 64), employed m the foUoTrfng 
proper names : Assui^, 
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the god.; the city; 

(» m)> Ashcr^ Assyria 

14. Syllabic value ka 

Ideogbaphic values pu^ bin- 

mij amatu^ ^Vord^ command’^ 

lihuj spealv'; 

siiliippu^ ^^date”. 

15 Ideographic value takdzu, ^^l)attle^\ 

16 Ideographic values lisdnu^ ^^tongue^ 

speech'' Sumer 

Southern Babylonia 

17 Syllabic values * nag, nak^ nak 
Ideographic value : batu ^ ‘‘to drink". 

18 Ideographic value : ahciluj ^^to eat" 

19 yy Syllabic value * er. 

Ideographic value : alu^ ^^city" 

20 --y>fy Ideographic value ^^totality^ 

whole". 

21 Ideographic values* zikaiu^ ^^male" ; 

aidu, ^^slave" 

22 Y Ideographic value : arhu^ ^^month" 

23 Syllabic values : sah, sah^ sih. 
Ideographic value : lahu^ ^Vild boar". 

24 ^ ^>4fP~ iyy Ideographic value: ehdru^ “cvo^s^ 

harvest". 

25 Syllabic value : la 

26. Ideographic values : u^bu^ ^%undation". 

(r >^ ) ^^y> dckaruy ^^gardener". 

27, Syllabic value : mah. 
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Ideogeaphic vakje • slru, “exalted”. 

28 Syllabic value * tu 

Ideographic values : erebu^ enter'’. 

-^T(-TI) summatu^ ^^dove” 

29 Syllabic value • li 

Ideographic value (^y) >-^^=yyj hura- 
lUj ^^pme-tree”. 

30 Syllabic values * foal), paP; 'kur^ 

kur. * 

Ideographic values * nakdrUj ^^to be 
hostile”; nakru^ ^^hostile”; 'iiakiru, 
^^enemy” , najpJiarj ^^total” ; employed 
in proper names for ahuj ^^brother”, and 
for na^aru^ protect”. 
nakrUj nakiru^ ^^enemy” 

31 . Syllabic value * mu 

Ideographic values . Suviu , ^^name” ; 
zakdru^ name” , zikrUj ^^name” ; 
battUj ^^year”; employed in proper 
names for naddnii^ give”. 

battUy ^^year” ; 

musaru, ^inscription” 


32. 

Syllabic value : ka 


Ideographic value : l.a, a measure, 

33 

Syllabic values : kad, kat, kat. 

34. ^lll 

Syllabic values : kat^ kad 

35 

Syllabic values : gil^ kil 

36.^JII 

Syllabic values • ru, suh^ sup. 


Ideographic value : nadu , cast”. 
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37. Syi.labic evALUEs : be, hat, hat, had, 

hit, mit, mit, mid, til, ziz 
Ideographic values* main, die”; 
rnitu, pagiu, ^^corpse”; damn, ^^blood”. 
. _ >-<, Bel, the god 

38. Syllabic value na 

39 Syllabic value • sir 

40. Syllabic values kul, gul, kul, zir 

Ideographic valu^j : ^^seed”. 

41 Syllabic value * ti 

Ideographic values : lalx.ii, lilu, ^^to take, 
to receive”. haldtii, 

live”. 

42. Syllabic values * bar, par, mas, mas 
Ideographic values : alaridii, ^^chief”. 

(-4) 4. Ninxb, the god; am) 
/rZilZai, DiUat, the 

Tigris 

43. Syllabic value • nu 

Ideographic VALUES. ld,ul, mlmu, 

^hmage” ^ nUakhii, ^^govern- 
or” 

44. Ideographic values • sibtu, ^b’evenue, 

interest”. ^ultu, ^^dream” 

45. Syllabic values : kun, gun 
Ideographic value : zibbatii, ^^tail”. 

46. >^y][ syllabic values : hu, pag, pak, bag, 

" bak. 

Ideographic value : ismru, ^^bird”. 
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47. syllabic values . nam, sim. 

Ideogeaphic values ilmtu , “fate, des- 
tmy”; pahMUj pihatu , “district, pio- 
vmce” 

lyahatu /' gOY - 
ernor” ; H<r) , sijiuntu ^ 

^^s%Yallow’^ 

48 Syllabic values ig^ ikj ik 
Ideographic valles : • basu ^ be"' 

(^T ) daltu , ^^door’' 

49 -T<rA,-Ti4, Syllabic values : mud^ mut^ mut, 

50. Syllabic values rad, rat, rat 

51. Syllabic value zi 

Ideographic values, nain ^ tu , 

^yy^ ^yy? lynnu , kmu , 

52 Syllabic value : gi 

Ideographic values* ka 7 iu , ^^reed’^ 
>-yy^ ^^y^ ^^to stand’’; klait , 

true”. 

53. 4r<T,4ri Syllabic values * ri, dal, tal, taL 

54. ^Tiyy? ^yyy? syllabic values * nun, zil, siL 

Ideographic values : 7 ' iihu , ^^pnnce”. 

4111 1 abkallu , ^^directoP; min- 
ister” ; 4III Eridu , the city. 

55. ■411 Syllabic values : kab, kap. 

Ideographic value : hmelu , ^deft” 

56. 4141 Syllabic values hub, hup 

57. Syllabic values : kat, kad, gat, kum^ 

kuna, gum. 
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59. 

60 


61 

62. ^ll 


63. 


64. ^ 

65. ^jy 

66. ^y 


68 . 


Ideographic value * (Jgf) im , 

“cloth” 

Syllabic values : tim , dim 
Syllabic value * mun 
Ideographic value * tdhhij ^^kindnoss’’ ; 
tdhfiCj ‘^salt’’ 

Syllabic values : ag , ak ^ ak 
Ideographic values ; epHu ^ make”; 
hanuj ^^to build” fre- 
quently written Nahii , the god 

Ideographic value : tahdzu , ^ ^battle” 
Syllabic value • ei2 
Ideographic values . belitj ^dord” ; adi ^ 
^‘up to” ►“JJ >^yyyy ^^y; ma^sartUy 
^S-atch”; (►-►I" ) i-j^yy, frequently 
written ^^y][y ^-v^yy^ Moon- 

god ; (-+) -11 tin. frequently 
written ^fyy^ seel ; 

^IIT Nippur, the city 

Syllabic value dar 
Ideographic values * iurahiCj ^hbex”. 

^^stag”. 

Syllabic values : sur ^ sur 
Syllabic value : suh 
Ideographic value : (-+) ►lyi, fre- 
quently written ►“^^yi^y, Ibiar , the 
goddess , 

Syllabic value : sa . 

Syllabic values : kar ^ kan . 
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69 Syllabic values . tik , tik , gu 

Ideographic values, kuddu ^ ^"^neck : 

bank (of a river)” 

Iy KntTi^ tlie city Cntliah 

'<0 Syllabic valles fur, dur, fur 

71. Ideographic value . hiltii ^ ^4nbnte : 

burden , talenf . 

Ideographic value : du ^ u ^ ^‘boney” 

7 3 Sa^llabic a^alues • gur , kur 

Ideographic values: ‘^"'to turn^ to 

return”; gur^ a measure 

74 *^yy Syllabic value : si 

Ideographic a^alues : karnii ^ ^diorn^ 
^^'to be straight”; 
(tj) *;:yy iigaru, “bolt” 

75 Sy'llabic value ; far. 

Ideographic VALUES, hui rinau, “'brightly 
coloured”; hirmu, “brightly coloured 
cloth” 


76 

77 

78. 

79 


Syllabic values: sak, sals, sag, ns, ris 
Ideographic values: rBiu, “head’ 
*pyys:y^ ^^^,lahladu, “'head”, ’^yyjt 
►ryyy, niai-idu, “chief”; (^ ^yy ) 
bakuy ^'high officer^ ruler” 
Ideographic values * (^y) *^yyy; elippii, 

“A.p”;(E:a) vTIT KT l:T,(e:5S) 

*^yyj malalm^ ^^sailor”. 

Syllabic a’alubs : dir, fir, tir, ma.1^ 
Syllabic values : tab, tap, dap, tab. 
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80 Ideoweaphio valdbs arha’u, fem ir- 

hitti, %ui” ) trj: >->4- (XM)’ 
A)hailUj the city Arbela 

81 Syllabic values tak, tak^ tag^ sum 

82 Syllabic values . ab^ ap, es 

83 tjry Syllabic values nab^ nap 

84 Syllabic value mul 

Ideographic value kakkahuj ^‘^star^’. 
Sa^llabic values ug^ ukj uk 

86 ^"V.TT Syllabic values . az^ as^ as 

87 Ideographic a^alue : eril^ ^^copper’'. 

88. Ideographic values: Idhii^ ^^gate’h 

th abzilhtj ^^city-gate’’ , 

BdbilUj Babylon. 

89 <T , ^^ ^Ir~<y Ideographic value 

Ahntta^ Nind^ Nineveh. 

90 tC m Syllabic value . um 

91 CIIII Syllabic a^alue : dup 

Ideographic alvlues : chippu^ tablet’^; 

(E3S) tHTTI £H 

“sonW 

92 ^yyy syllabic a^-alue * ta 

Ideographic a^alues * UUCj ultu^ 

S^IIT determinative after 

numbers. 

93. Syllabic a^alue : i. 

Ideographic values : naidii^ nadu^ 

^ ^^exalted'b 

94. Syllabic values • kan^ gan. 
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Ideographic taluks : employed as deter- 
mmatiYe after numbers. 
hegallu , ‘^abundance ' 

95 Syllabic value : tur . 

Ideographic values : mcirii ^ ’ : ^ ahru , 
sihiii ^ '*smair’ ajplu ^ mdru ^ 

‘'^son'\ mdrtu j lintu ^ 

‘‘daughter'' 

96. Syllabic values : ad ^ at ^ at 
Ideographic value : ahu ^ ^"^father 

97. fcn^yy Syllabic value . si 

98 ^^yy Syllabic value . ia 

99 Syll.\bic \alue: in 

100. Syllabic values : rah , rap 

101. Ideographic value, barru , ‘"‘king” 

102. Syllabic values . sar , sar , sir , 
hir . 

Ideographic values: latdru , write' ' 
(-]) kiru , ^^plantation, 

garden”. 

103. Ideographic value : duru , for- 

tress” 

104 . Syllabic value : se 

Ideographic value : nadanu , ^‘to give”. 

105 Syllabic values : kas , ras , ras . 
Ideographic value : harranu , ^Vay” 

106 Syllabic values : gab , gap , kah , dah , 

duh , tab , tub . 


6 
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Ideog^k^phic VALUES- trtii, “breast”, tnrsi^ 
in phrase ana tar^i, ‘•'agamst” 

107 Ideouraphic values . seru ^ ^^field^ plain’'; 

hi?, ‘■''^against’’. 

108 Syllabic values : dab, tab 

109 Syllabk* value am 

Ideographic values : rlimi ^ ox”; 

firu, “elephant” 

110. Ideographic value : slrii , “flesh” 

111 Syllabic values : ne^ te^ de^ bil^ pil, 

kumj kumj hi 

Ideographic values : ibdtUj ehbU ^ 

“neV’. ^11 A ^ 

hil, the Fire-god 

112 cSi^T Syllabic values * bil, pil 

Ideographic value : eb ^ u ^ ^^new” 
Syllabic values : zik, zik, sip 
114. ^< ^«< y Ideographic value : 

Ui^ukj Erech 

115 Syllabic value : ku 

116. Syllabic values : gaz^ gas^ gas, kas 

Ideographic values* ddhu^ slay”; 

dlktUj slam host; the slam”. 

117. Syxlabic value . sam 

118. Syllabic value * ram 

Ideographic value : ramiij love”. 

119 Syllabic value : wr. 

Ideographic value * simu ^ ^doin; thigh^ 

side”. 
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120 Ideographic vales : “foundation”. 

121 r<^ yy Syllabic value : il 

122 . Syllabic ala.lues : du^ gup, kup, kup^ 

gubj kuh, kuhj kin, 

IdeogPwAphic values: alcikuj ^‘to go”, 
nazaziLj ‘‘to stand’’; kanu^ stand”_, 
Piel^, kunmi^ ^‘to set” ; klrm^ "^^true”. 

Il>^y> ^talluku (IfteS^l of alaku), 
^‘to go, walk, proceed” 

123 Syllabic VALUES : f 12222, dl2222, lb 

124 Ideographic values: imti “ass”; iniEru, 

a measnie 
“horse”; 

pctru^ “mule” ; 

yy ::i:y ^.^y. v ^y^ 

main, “camel”. 

125 Ideographic values* arku^ “'situated 

behind, future”; aiki, ^dDehmd, after”. 
126. Ideographic value : karanu^ “wine”. 

127 Syllabic a’alues . i2S, nit 
Ideographic a'alues * zikaru^ “male” : 

bUbbiCj “sixty”. 

128 Sy'llabic values : is, mil 
Ideographic a^alues : epirUj eprUj “dust”. 

129 Syllabic values : bi, iras, gss^ kas. 
Ideographic a’alues : bikaruj “date- 

wine”; ^ yTy^, kurunnuy “'sesame- 
wine” 5 

yy Syllabic values : 52222, riir, rik, rig 

0;fc 


130 
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Ideogi^aphic value : rilku^ ^^beam (used 
of sweet-smelling woocls)'^ 


131. 


Syllabic values * kib, kip, Ifib, kip. 

132 

^<1 

Syllabic values * tak, tak, dak. 
Ideographic value, abnic, ^^stone” 

133 


Syllabic values : kak, kak, da 
Ideographic values * banu, build”; 

epesu, ^^to make”; kalu, ^^all”. 

134. 


Syllabic values : ni, zal, sal, sal, i, 
li, ill 

Ideographic value : samnu, ^^oil” 

135 


Syllabic value : ir. 


136. Syllabic value * mal 


137.:^ 

Ideographic values , 

. mpd^u, 

^^to be 

broad”; rapm, 
^^mother”. 

^^broad” ; 

ummu 

138. 

Ideographic 

values . 

damnu, 


^^oil”; kisalluj ^^platform” 


139. Ideographic value : (tj) 

guluru, ^^beam”. 

140. Syllabic values: dak ^ da^, tak^ 

par 

141. 5^ Syllabic values . pa, hat, hat. 

Ideographic values : kattu^ 

^^sceptre”; ^ Usakhu^ 

^^ruler”; Naiu^ the god 

142 Ideographic value : parsu^ ^'command^ 

ordinance”, 

143 ^]y[J Syllabic values: sab, sap, sap. 
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144 Ideographic valuer ( V(4-) ^"vs- 

kuj the god 

145 Syllabic vALUEb * sib, sip 
Ideographic value • ( ) 

? etij ‘‘feheplierd" 

146 Syllabic values iz^ is^ is^ gis. 

Ideographic values: ^Vood'\ 

y^y, kakkUy ^^weapon’\ tiikultu ^ ‘^^help"; 
^y ^y, nlrUj ^^yoke”; tiiluntiiy 

^^battle”; , unirtUj ^^sculpture^ 

relief’^ UbiirtUy ^^boundary.. end’'; 
t:y sillily ^^shadow^ protection”: 

(-4-) 4-^ Gibily the Fire-god 

147 Ideographic value • aljju , ‘ ox’' 

148. Syllabic value . al 

149 Syllabic values . uby up, ar» 

Ideographic value kibratUy ^‘quarter 
of heaven’' 

150. SyllaIbic value mar 
Ideographic value : (14^) 5^yy^ 

MnrtUy ^^the Western-land" 

151. t :]} Syllabic value : e 

Ideographic value * Bahihiy 

Babylon 

152. Syllabic values : duky lud, luf, lut. 
Ideographic value : karpatv , ^'pot, 

vessel". 

153 Ideographic value : inhiiy ^‘fruit". # 

154. ^yyy syllabic value , un 
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SG 

Ideographic talde : niiu, '‘people ’ 

155 tTTJ Syllabic values kid, kit^ kid, kit, 

git, sah. sib, hi 

156 ^ Syllabic values . rid, rit, sid, sit, lak, 

lak, mis, mis, mis, kil. 
Ideographic values * minutu, ^^mimber, 
reckoning' ^TTT_, bangu, 

‘^priest”; kiinukku, ^^seaF’; 

{^4.)^TTT, MardAik, the god. 

157. Syllabic values : u, sam 

Ideographic values : minmu, ^^plant” ; 
ammatu, an ell 

158 =TIk Syllabic value * ga 

Ideogr4.phic value * bizhii, 

159 ^TTTi^yT£T Ideographic value : nalu, ^^to raise” 

160. t:TyT< Syllabic values lab, lib, lub, rib 

lDEO<rRAPHic xalvb: sukkallu, ''minister'^ 

161. ^TTy Syllabic values * kal, rib, lab, lap, 

lib, lip, dan, tan, tan 

Ideographic \ali^e dannu, ^‘mighty” 

162. 5::TTTT SYn.LABic values : hit, bit, pit, e 

Ideographic values: bitu, ^dionse'h 

ekallu, ^'palace”: 
ekurrii, “temple” 

163. Syllabic value : nir 

164. Syllabic value : gi 

165. Syllabic ^ alue • ra. 

1"66. Ideographic values, amelu, ^‘man”. 

‘"^ITTT “man”; 
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t:y rzrrteZ ‘"gar- 

dener 

Syllabic valued sis, sis, sis^ sis. 
iDEOGRAPHif YALT ES : cihii , ^^brotlier'^ ; 
nasaruj ^‘to protect' 

<Ii!^ Xannatv^ Sin^ the Moon-god; 

^ 6>i/, the city Ur 

SYLL4Bif YALLE< : zak^ zak 
Ideographic yalues . nmiu ^ ‘‘right": 

jjCihi, '‘Bouiidaiy 
Syllabic yali E^ : kar, kar, gar 

Sa’LLAEK A’AIlEfe.* id. if it 

Ideographb \aiue'> tdu. ‘‘hand, side"' 
nakiit^ “eagle" 

111 Syilabk ^ALrE ill. 


172. E<^f 

Ideographic yalfe labln. ‘‘midst; 
battle” 

173 i^TT 

Sa'llibk \ alt Eb . da, fa. 


Ideographic yalfe daru, 

“enduring^ eYerlastmg” ; 
dannuj “strong, mighty ' 

174 ^ 

Syllabic value as 

175 t] 

Syllabic \ alue ma 

Ideographic a alue : manu^ 

^‘maneh”. 

176. th 

SAmuABic a^alues . galj kal 

Ideographic a'alue rahu^ “great” 

177. 

Saxlabic value : bar 

Ideographic a'ali^e pnrakku^ ^^shrine”. 


loi. 


16 S 


1*39 
170 
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LIST OF 

178 

tVr < 

Syllabic values * bis, pis, Mr, gir 

179 


Syllabic value mir 

Ideographic value . agv, ^^royal head- 
dresSj crown". 

180. 


Syllvbic values, bur, pur. 

181 


IdeoctRaphic value . itallukiL, ‘‘to go^ 
to walk, to proceed’’ 

182 


Ideographic value : htliu, ^dady” 

183 


Syllabic value . sa 

184 


Syllabic values * su, kat, Irat 
Ideographic values, katu , ^liand" 
*^yy^ ulcmu, ^‘finger”; ^ 

Bah i III, Babylon 

185 


Syllabic values: lul, lib, hp, lup, 
pah, nar 


IdEO(jRAPHK valley* 
imru^ “male musician"; ) ^£Tg:^> 
zammeitu^ ‘female musician" 


186 Ideographic values: damCiku^ ^‘to be 

favourable". fjzJ) gitim- 

inarii, ‘^date-palm’ 

187 iDEOGPaPHio VALUE : sahyiu, 

“image". 

188 Ideographic vALi ES : Urartu, Armenia 

Akkadu, Akkad 
or Northern Babylonia 

189 Syllabic values : g^m, kam, gur 
190. V Syllabic values : kur, mat, mad, sad, 

sat, sat, iat, nat, nad, kin 
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191 

192 

193 

194 

195 

196 

197. 

198 

199. 

200 . 


iBEoaRAPHic VALUES . ^ land, c<yjn- 

try". bafJi/^ '‘mountain , kn&a(h\ "to 
conquer 

Syllabic valce se 
Ideooraphu values , ^•gram” 

laaijai iq. "to be propitious". 
bemu^ ' fa’V'ourable : »^7~ . iais^a^- 

bammv, ‘ se^^ame-seed .. 

Syltabic valt en • hu, pa, sir, git, kit 
IdEOcBAPHIC ^ALIE J:;2TT. iLti, 

‘'‘to be long', Oilai, "long’. 

Syllabic nalues* uz, us, us 
Syllabic valie^ sud, sut, sir 
iDEOi^RAPint ^ALiE rRlu^ ‘'‘distant 
Syllabic vaiien: mus, sir 
Ideographic value* , ‘‘seipent’ 

Syllabic value . hr 
Ideographic value ( ) 

‘‘Vood, fore&t' . 

Syllabic c alue te 

Ideo(tRAphic value> ternenu, "foundation- 
stone"; faJju, fpkii, ^^to draw near, to 
approach". 

Sa'llabxc value . kar 
IdeoctRAphic values hi n(, ‘'‘wall, strong- 
hold", ettriiy "to protect^ to spare’’. 
Syllabic values : hs, Us 
Syllabic values ud, ut, ut, u, fUy 
tarn, bir, par, pir, lah, lib, bis, bis 
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asi OF bIGNS 


Ideoukaphic values umUj pim^, 

*‘vrhite'' cibU^ go forth”; 

^yT; ^dight”;^! ►f-, 

bifai rUj ‘^copper (^^1-} "^y? 
the Sun-godj sambu^ ^‘thesun’; 

^y ^y^ <it bambiy ^^sTin-rise’'; 
>->y- -^y ^ y^j ere& banibi^ ‘'^'sun-set'^ ; 

j^<3s;y «mi Lai sam^ the city; 
•fT Jr;} .-Tll'f (^JEJ), Sipfar, the 

Pinatii, the Euphrates 

201 Syllabic \alues: pi^ ma, me 
Ideographic value * tiznUj ‘^ear”. 

202 '^TTT Syllabic VALI E . hb 

Ideographic values • libhu^ ^^heart’h 
(>-^TT) ^yyy Ashir^ the city. 

203 Syllabic value * ub 

204 . Syllabic values sab , sap ^ zab , bir ^ 

pir, labj hb 

Ideographic values . ( sdbu^ 
“man, waiTior TyJ^ unimanu^ 

plnr nmmdnati, '‘host^ troops^’; ^y 
mrarii, “helper’. 

205. Ideographic value * ^hffsprmg^ 

descendant’ 

206 Syllabic values * zib^ zip, sip 

207 rlltLLABIC \ ALUES . bl^ fl^ ^aZm 

^ Ideographic values * kilmtUy ^host^ the 

world \ ^ ^=yyTi^; tabu, ''good”; 
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Aiivr, the god 'V 
), Aiiur, Assyria , ) 

EiirJu^ the city 

208. Syllabic valie : \i e /a, ’e^ 7, and 'u ' 

209. Syllabic values ah. ih^ uh, 

210 Syllabic valuejs . kam, kam. ham 

211 Syllabic value* im 

Ideographic values. ;c7rif, ^^vind . 

Eontiaanv^ the god : 
j[SI; South- 

wind . >^TT il~ 

^fni ii . the North - wind . 

West wind ; 

6adu. the Ea^^t-wind ; 

IT>-. nairhiy nadv^ ‘^exalted’: .^>22- 
►j-yyyT^ upitu^ urpaUi. ^^clouds”. 

212 Syllabic values * hir. pir 
Ideographk value . scqjnhu^ ‘‘to bring 

to nought, to destroy 

213 Syllabic values . har^ hir^ hur, mur, 

km 

214 Syllabic values : hus, rus 

215 ATI Syllabic value : sun 

Ideographic values * nia'adu , mad^ty 
‘‘many'" , employed as sign for the 
plural 

216, ^ Syllabic value : u 

Ideographic value * ( E^m~ 
laanu. the god. 
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217 S’S’LLABIC VALUE . muh. 

Ideographic value : eli ^ ^^over^ upon'’. 

218 <>^11 Ideographic value * ( +) <.= 11 . er- 

galj the god. 

219 Ideographic values : •f ) <vm 
Efar, the goddess ; ibta7^j ^^goddess’ . 

Syllabic values : lid ^ litj rim , 
Syllabic value . kir . 

Syllabic values * kis ^ kiSy kis 
Ideographic valge . hissatUy ^%ost^ the 
world’’. 

Syllabic value • mi 
Ideographic values: mum , ^^night” ; 
salmu, ^^dark” 

224 Syllabic values . gul , kul , kul , 

sun 

225. Ideographic value (“^J) 
irhi, ^^couch" 

226. Syllabic values : nim , num 
Ideographic VALUE : 

Elamtu, Elam 

227 <S1 Syllabic value : turn 

228. Syllabic value • lam 

229 Syllabic values . zur , sur . 

Ideographic value ( Afa r- 

duk, the god 

230. Ideographic value : 

. ‘‘offering". 

231. Syllvbic values : ban , pan . 


220 . 

221 

222 <2<l 


223 <! 
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Ideographic value • ( t:T j l:a,itu, 

“bow ’ 

232. <^T Syllabic vALUEte * kim, gim^ dim 

Ideographic value . kima^ ''hke^ as". 

233. Syllabic value : uL 

234. Ideogr4phic values : hepu^ the 

plur sometimes written 

iakkanakkuy ‘‘^governor”: 
( >-i4~ ) Nergal^ the god. 

235. Ideographic value : kabtu^ ^Tieavy'^ 

236. Syllabic values : gigj kik 
Ideographic value mar^Uj ^‘sick’’ : ma- 

i am, ‘^to he difticnlt^ steep' . 

237 ^y>- Syllabic values . si^ hm. 

Ideographic values • Inxi^ ^^eye ' ; panUy 
‘‘face’’; maliru, ‘‘front’: amnru^ ^‘to 
see T% atnaruy ‘"‘to see"; 

abiktu, “defeat 

238. Syllabic value . ar 

239. ‘^T^t^^yyy^ ideographic values • tukiiltUj “kelp’’; 

ittu^ ^^sign, portent" 

240. Ideogruphic -values: clamdku^ he 

favourable ' ; damkii , ‘^^avourable ’ ; 
diimku^ dunkuj ^‘favour, good fortune \ 
damikhiy ‘'^favouiu mercy’ 

241. Syllabic value u 
Ideographic value : u, ^^aiid'’. 

242. <k]H Syllabic value • hul 

Ideographic value : limn ?^/‘evil, wicked". 
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243 <1?^, 1)4^ Syllabic values . di, tl. 

Ideographic values * halcimu, be 
complete”: buhnuy ^^prospentj^ greet- 
ing daianu, “judge’’. 

244. <!^I SltLLABIC VALUES . tul, til 

Ideographic value : tilu, ^^mound’’ 

245 m Syllabic value ki 

Ideographic values: irsitUj ^‘^earth”; 
abvu^ ^^place''; ittiy t^TTT* 

bapluj lovrer’’; suhtUj 

^^dwellmg”; dannatii, ‘^^dis- 
tress’'; A.ara^tij ^^camp’’; 

SumSr, Southern Babylonia. 

246 <mT! Ideographic value : sign of repetition, 

ditto” 

247. 2:< Syllabic values : din, tin 

Ideographic values baldtu^ ^^to live” 

2< Bahlu, Babylon 

248. Syllabic VALUES : dun, sul, sul 

249. ^yy Ideogeaehic values . ellu , “bright ' 

<!tT Imtam, “gold”; ^T, 

km£u, “silver” 

250 <T Syllabic values pad pa i,paf, sukjSuk. 

Ideographic values: 'kiirummatii^ ^%od”. 

nindabff^ ^‘offeimg’’. 

251.-^^ Ideographic values: imnu , ^^right”. 

Etar^ the goddess ; ibiar^ 

‘^‘goddess’ . 
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253 «< 


254 f 

255 ^ 


258 

257 ^ 

258 

259 ^ 

260 


Syllabic values man, nis 
Ideographic valued; ^ asm ^ ‘*king'\- 
Samaij “tlie rsiiii ' 

Syllabic values es sin 
Ideographic valle- 5 . ( '-►A I 5in, 

the moon-god ; Sin , ‘ the moon ’ : 
«<>A, ^vrvssff^ ‘decision" 
Ideographic value : ( the 
god 

Syllabic values : dis, fis, tis, tis, ana. 
Ideographic values * nna^ “to \ einiinOj 
^Svlien" i.stPn, ^ one , with phonetic 
complement en, freqaentlv i itten 
4-11 deteiminative before male 
proper names 
Syllabic \ alues . /a/, la 
Ideographic values bfikPilv, ^‘to weigh 
(^T ) sumttif, “yoke". 

Syllabic values : kil, kil, gil, rim, rm, 
hab, hap, kir 

Ideographic ^ alue . itzf } ^ , nar^ 
kahtii, ‘^^cliariot" 

Syllabic values • zar, sar 
Syllabic value : u 
Ideographic value * 

‘itniij ^^bheep" 

Syllabic value . pu, tul 
Ideographic ’value * hfn '^spring, welJ'^ 
Syllabic values : bul, pul 


261 

262 ^ 
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263 Syllabic valles . zuk, zuk, suk 

264. Ideographic values : puhhuru (Piel of 

pahcimK “to collect, to strengthen’^; 
anjpkat u , ‘^wholCj total 

265 Syllabic \alues: me, sib, sip, sip. 

Ideographic value . sometimes used m 

place of as a sign for the plural. 

266 ^Syllabic values : mes, mis 

Ideographic value : sign for the plural. 

lillj Syllabic values : ib, ip, 

268 M Syllabic values : ku, dur, fus. 

Ideographic values : tukultu , ^^help” ; 
juhdtu , *‘garmenf ’ ; abclhu , ^^to dwell” 

269 ]^TJ Syllabic values lu, dib, fib, tib 

Ideographic values hcibdtu , ^^to take”; 
^ mu , ‘^sheep’’. immeru , 

“lamb, sheep’ 

270 Syllabic values : kin, kin. 

Ideographic value . hpj'u, ‘^letter”. 

2"^ 1- Syllabic value * sik 

Ideographic values : hpatu, ^^wool” ; 
, sartii , ^diair” 

272. Ideographic value : imim^ 

erinu , "‘cedar 

27 3. J Syllabic value : su. 

Ideographic values : hilsatu, ^Tbost, the 
world . ( ) y, Mardiik, the god. 

274. Ideographic value. Hptu, ^hncantation”. 

275. Ideographic value : sarapti, burn”. 
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IDEOGRAPHIC VALLE 

nov^ ‘yoke’ 


=T) IeH®. 


277 \ ^yy Ideographic value: Ijichifv ^ ‘joy ’. 

2 73 Syllabic value * sb.!, sal, rag, rak, 


Ideographic values detei miiiative be- 
foie female pioper names 
niikiiTtii, ^‘hostility , cla- 

“favoni^ mercy 5 <kIH> 

lihuittu, ‘^evil”. \ i e , mna, 

and md), minima, ^^anytllm^’^ 

279 Syllabic values su, rik 

280 Syllabic value nin 

Ideographic VALUES 6eZUi/dady ']ahatii, 
^^sister’ -^^y t^yyy; B^ht, tlie 

goddess ; ^Allafu, 

the goddess of the Lov^er World. 

281 ‘^^y Syllabic values dam, tarn 

Ideographic valle absatic, ^‘wife’^ 

282 Syllabic value gu 

Ideographic V ALUES. (^y) Lussu, 

^‘throne’' ; ^^y? Bdii, the 

goddess 

283 Ideographic value amtu, '‘maid”. 

284. Syllabic values . nik, nik 

285 i?^TTT Syllabic value : el 

286. Syllabic values . lum, hum, kus, 

287. ^ Ideographic value : libittu, “brick’#. 

288. yy Ideographic value : frequently employed 
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as a sign for tlie plural of things 
that occur in pairs^ e g , hanclb; feet 
2 S 9 TT*:: Syllabic values • tuk^ tuk 

Ideographic value . tbUj have, to he ’ 
290 IH Syllabic values * *ar^ hk, hky tas^ tas^ 
daSj daSj tis^ tiz^ tis 
Ideographic values * IH 
du^ larraditj ^‘^strong, valiant'’; 
IH kalhu, “dog"; ^ 

nebUj ^lion'^; ^ 

harUj ^‘jackal 

291 , TI«< Ideographic value . bumhlu^ ^left'’ 

292 , Ty Syllabic value * a 

Ideographic values * marUj ^^son’’ , 

V 7 U ^Svater"; Jy zananHj ^‘to 

ram’ ; tamtzt^ ^^sea’ . 

Ty 7atlu, "^^flood’^ II 

^'fielcl^ estate’ ]} iigarii^ ‘‘land, 

region"; Jy vreep", hi- 

lltUj ^‘Veepingj tears’ ; nariij 

^hiver’; Jy uldCi^ “bitumen”; 

Ty IIj ktipru, “bit- 

nmen" ; ( 0) PurdtUj the 

Euphrates; If 

iipri, “messenger”; ff 

dsuj “seer^ physician”. 

293 , Ty fy Syllabic value : ai. 

Ideographic value : 
the Wife of Samas; the Sun-god. 
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294 fif 


295 


SlLLABIC VALUES * ZB .^ SB . 

Ideographic value . ( Tf vLutf . 

“lapis lazuli’ 

Syllabic value . ha. 

Ideogpaphic values . nfiniij ’ II 


296 XI. 


221 

298 ^ 


299 


300. {R 


!i* 

kalciLuj be destroved , to flv' 

<1 Syllabic values . sik^ sikj sik, zik, 
piky pxk 

Syllabic value tu 
Ideographic value ^‘sbeker’ 

Syllabic values sa, gar 
Ideographic values : baLaniij ^lo set'’ , 
ahllu^ ^'Tood’ ^ ^ J, hubu^ 

^'piopertj, posae^sions” ; ?^yTT>^- 

makldn u ^ ^^property , possessions” , 
^ JV, meSru. “wealth' •; 

t^]y 

Ludunuj ^^'service^ vassalage”; ) 
^ tfc, haftu, ''bceptie”, , 

bcikmtj ^^goveinor” 

Syllabic value * la 
Ideographic value : 

the spirits of heaven 
Syllabic value : as 


The Numerals 


The numerals m Assyrian aie written as follows: — 
'^one” 2 yjj ^Iwo”. , 

4 or ^Tour”. 


1- y, 

3. yyy^ ^Ihree” ^ 
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5 ^‘five" 

G yyy, “.ix” 

i Xf or YyV; ‘^seven . 

8 ^ 01’ TTTT^ 

9. ^ or “nine”. 

10. <^, “ten” 

11. •<(y, "eleven” 

12,<<yy, “tWv-e”. 


13 ^lyy, “thiiteen” 14. “fourteen” 

15 <11 ^‘fifteen'’ 16. a ^^sixteen” 

17 ^‘'seventeen''. 18 ^^'eighteen” 

19 ^%neteen ^20 ^‘twenty’'. 

30 ‘'''thirty ’ 40 ^‘^forty’’. 

50 ‘^fifty ' 60 ‘^^sixty” 

70. y^, “'seTenty" 80 y<^<^ or “eighty” 

90. !<«- ^^nmety 100 y>^; ^^hundred” 

200. yy y>— ; ^‘two liun- SOO II! I ^^ree hun- 
dred ’ died^’ 

1000 ^‘'thousand’’ 2000 II <h ^^two thous- 
and" 

The fractions are expressed as follows : — 

^‘half” n_^ ^^one third” 

TtT, ^^two thirds” ^^five sixths”. 

The Months. 

The following is a list of the common ideograms 
for the months of the year • — 

-r. 1. Nisannu, Nisan. 

2. Airu^ lyyar 
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3 


Siinaau, Sivaii 

4 

JT- 

DuUzv, Ddza Tamiiiuz 

5 

^SrT. 

Ab 

G 


Uhdv. EM 

7 


Tisrltu^ Tisii 

8. 

t ?t~T. 

A rahs a ma a, Mai clieb wan 

9 

>— 

Kidimiu Kiakv 

10. 


, TeJjttv^ Tebet 

11 


Salafit^ Sebat 

12 


AddarUj Adar 

13 

-—I >^1111 

the second Adai 


01 Intel calary month 



CHAPTEE Y 

PRONOUNS AND PRONOMINAL SUFFIXES. 


The two preceding chapters have been devoted to 
a description of the method of writing by means of 
cuneiform signs, which was employed by the Assyr- 
ians We now pass on to a consideration of the 
Assyrian language and to an examination of the 
different parts of speech The pronouns and pron- 
ominal suffixes are first treated; then substantives 
and adjectives are described; lists of particles, ad- 
verbs, prepositions^ and conjunctions are next given; 
and lastly a chapter is devoted to the verb. Examples 
in cuneiform are added to illustrate the forms and 
uses of the different parts of speech, and by working 
through these the reader will further famihanze 
himself with the cuneiform characters and their 
values. In the present chapter the forms of the 
pronouns are given both in transliteration and in 
cimeiform It should be remembered, however, that 
for many syllabic sounds there are duplicate signs 
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m Assyrian^ and that it is sometimes possible to 
write the same word in several difteient ways The 
foims selected are those which aie most commonly 
met with in the inscriptions 


The PERSONAL PRONOUNS to cxprcss the nominative 
are : — 


Sing 

1 


anakUj 

Vr m 

■T' 


2 

2 

m 

f 

aftaj 

attiy ^ 

1 

!=^TwT< I 


V 

o 

O 

m. 

su^ 


“he" 


3 

f 

si, 


“she” 

Plur 

1. 


aninu, 






anini, 

li ^ 

> “we” 




ninu, 

!W >/- 




nini, 

^ ^ 


?? 

0 

m 

attunu, 

>-^£y >5^ 

. ‘'ye' 

V 

3 

m 

sunu, 

1 

“they” 

V 

3 

f. 

sina, 

<P^T 1 

N B 

It should be noted that there are 

alternatiTe 


ways of writing some of the above pronouns. Thiis^ 
anaLii in addition to its form Vj m, 

may also be written J ^‘he’’, 

may also be written jy<. su~iL] ^They”j may 

also be written J m-nu^ etc 

The PERSONAL PRONOUNS to cxpress the genijive 
and accusative are : — 



1U4 

PERSONAL PPtONOUNS 


Sing. 1. 

iatij 




lasi, 

-pIIIKI- j 

2 m 

katUj 

1 



kasu^ 




kasa^ 



„ 2 f 

kati^ 




kasL 

J 


„ 3 m 

sasu. 

Till 


„ 3 f 

sasa. 

TIIT 


Plur 1. 

niatij 

!^^tl|*^l< 



niasi. 

:^*-Ell<I- ■ 

j US 

2 in 

kasunUj 

,, 


katunu, 


j 

3. m 

sasunUj 

TIlIv^ 



Sasun, 

TIII-III . 

r llidLL 


N B There are alternative ways of writing some 
of these pronouns also. Thns^ may also 

be written la-a-su^ sahinu^ ^Them’^^ may 

also be written ba-a-bu-mi^ etc 

The PKOKom^jAL suffixes attached to nouns are : — 


Sing 

1. 

h ^7 

“my” 

?? 

n 

2 m. 
2. f 

ka \ 
ki i 

“thy” 

n 

3. m. 

su, s 

“his” 


3 f 

sa, s 

“lier” 
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Pliir 1. m 'oiii 

,, 2 m kunu, kun '*your ’ 

3 m sunn a’aielj suisufii | , 

or- V, " 1 “their 

o I sina, sin J 


The folIoTrmg example'^ illustrate 

: their Use — 


biL-mi 

^hiij name ’ 


pa-ai 

• 

‘^my face ' 

TTT 

~T 

ekalli-a 

^ my palace'* 


bfijj-ti-ia 

'•my iip” 


helti-ia 

‘"*my lady' 


arad-ka 

“^•dhy servant’' 


lih-ha-hi 

^‘thy heart’' 

JT 

alii-bii 

^diis city” 

YT 

TTT 

1? 

i-di-bu 

“his side' 


bi-ma-tu-iis 

destiny” 


ilani^^-ba 

^diei gods” 


ki’ba-di-ba 

^hts bank” 


a-hu-ni 

^^our father” 


na-kciT-hu-im 

^‘yonr enemy” 


dame^^ -bu-mi 

‘^^their blood’' 

;r;ry^<y^^y 

ap'pa~si-na 

^^their counted 


ance’’ 
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PRONOMINAL SUFFIXES 


The PEONOMiNAL SUFFIXES attached to verbs are :• 


Smg 

1 


anni, ani, mm, ni 

''me” 

;? 

2. 

m 

ka, akka \ 

"thee” 

?7 

2 

f 

ki, akki J 


V 

3 

m 

su, s, assa 

"him” 

;? 

3. 

f 

SI, s, assi 

"her” 

Plur 

1 


annam 

"us” 

:} 

2 

in. 

knnusi \ 

V- t 

"you” 

V 

2 

f 

kinasi ^ J 

J? 

o 

0 

m 

sunn, sunuti 1 

"them' 

;? 

3 

f 

sina: sinati \ 



The following examples illustrate the manner in 
which the suffixes are attached to verbs : — 

UpnV) ^Te sent’’, 

nif ^‘he sent me”; likriiba, them bless”, IH 
^TTT lihru-lu-kaj ^%t them bless thee 

usallxy ^T pray”, 

sal-li-kif ^T pray unto thee (f)”; atrud, ^T despat- 
ched”, ' ^TTT ^yy ^ ^^y, at-ru-da-as-lUy ^T des- 
patched him iidm^ ^Te gave”, 

id-di-na-an-na-Uj ^%e gave us”; ustch^ 

^"^remove”, 

^Temove them (m.)” ; a^kun, set”, 
^ ^yi^ ^y^ ^^y ^y^; ^s~ktt<in-bi-na-t%y ^T set 
them (f )”. 

The REFLEXIVE PRONOUN is expicssed in Assyrian 
by the substantive ramanu, or ramnu, ^^self ’, in 
combination with the pronominal suffixes wffiich are 
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attached to nouns fsee above, ]o 104 f) The following 
examples illustrate the use of the word : — 


^ JI, 


1 a-ma-ni-ia | 
raiti-ai-ia J 

ra-ma-ai-kiy 
ra-ma-nii-bu | 
ram-ni-bu \ 

vorman-kv-av^ 
ra-ma-ni-bu-nti y 


^^myself 

^^y ourselves’^ 
^^emselves” 


The DEMONSTRATIVE PRONOUNS most coinmonly em- 
ployed are. — 


(1 ) suatu or satu^ 


Sing 

m 

suatUj 

ji 



satUj 


}} 

f 

mail, 

<T- 11 -r< 

Plur. 

m 

suatunu, 




satunUy 


J? 

f. 

suatina^ 

JTTHK^T 



satina^ 

V -<!< 


^^that” 


^^those’' 


In place of the above the following forms are 
sometimes used: — 


Sing m sUj 

„ f. sf, 


<h ^ 


'^^that' 
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r 

Plur m 

„ f 

(2) annuj ‘^this" 

Sing m Kom^ annU, 

,, „ Gen anni, 

,j Acc anna, 

., f i?om annltu, 

,, ,, Gen. annlti, >-<y< 

„ „ Acc aanlta, ^ 

Plur. m annuti, >(- ^y< , 

„ f. annati, ->f ^IIHK f 

K.B It should be noted that, as m the case of 
the personal pronouns (see above, p 103f ), there are 
alternative ways of writing some of the forms of the 
demonstrative pronouns Thus satu, ^%at^^, may be 
written !t -mi ba-a'tu‘ bwiTdi, ^^those^', may 
be written \ hi-nu-ti', anndti, ^^these^’, may 

be written -q etc 

The iNTERRoaATivE PRONOUNS most commonly em- 
ployed are: — 

mannu, Svho?'’, ^Vhom?’^ 

{2.1 minu, ^"^whatV’" 



EsTERROGATITE PRONOUNS 

sunn, 
sunuti, 
sinati, 

smatina /y^ ^~^y "-^1^ ^ 


“those” 
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INDEFINITE PRONOUNS 

Nom. minuj 

Gen. mini, 

minOj 

Acc mina, 

The ixDEFEsnTE PRONOUNS most commonly employed 
are * — 

(1 ) maama, •«^ 1 

ETcSkET 

{2) minma, « j 

! anything". 

mimma^ 1 

When the indefinite pronouns are employed with a 
negative, they may be translated, ^^no,no one, nothmg'h 

The RELATIVE PRONOUN IS . 

sa, ^ or ^Vho, whom, which’ h 

N B The form ^a, written or ^IT IS used 
for all numbers, genders, and cases When the re- 
lative pronoun sa has the force of a genitive and 
would be translated in English by ^Vhose”, the sub- 
stantive in the relative clause takes the corresponding 
pronominal suffix*, this rule will be made clear by 
an examination of the following examples : — 




>JpL. 

^51 SeTy 


sami ba %]) - sa - tii - hu ta - ba 
A king of whom his deeds are g^od. 

[i e A king, whose deeds are good ] 
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XEDE EELAin-E PRONOUN 


till la la e - nib - ii mil - hk-lii 
A god of whom not void is his counsel 

[i e, A godj whose counsel is not void ] 

3. ft nn -aiK ■gn =et? 

al - ru ru - u - lu la ahe - la 

A place ” distant of which my fathers 

-ET E=n>¥e'flT!= -n3fE??< >¥;I 

la il - mu - ^6 zi - kir sumi-lu 
not had heard mention of its name 
[i e. A distant place, of whose name my fathers 
had not heard mention ] 


4— t sitei! 

II ‘ ta ~ ri - turn la id - da- 



Istar 


of whom side 


^TI 

TTT 


a-la 

il 

man-rna 

la i - ti - Jm - n 

her 

god 

any 

not can approach. 


[i. e. Ibtar, whose side no god can approach ] 

-ill 

^ immevE pi la sipaii pi - In -me 

Sheep of which their fleeces 
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<MFi=nk«'j^ ®r<T 

ar - (jn - man-uu yur - jjat 
■with crimson are dyed 

[t e Slieep^ wlio^e fleeces are dyed with crimson ] 

In each of the examples 2 and 3 the substan- 
tive in the relative cla'use takes the 3 m sing, pro- 
nominal suffix (bu)j as the substantives barru^ ^^king”j 
ilu, and a^-ric^ ^'place’^j are masculine and in 

the singular In No 4 the substantive in the relative 
clause (id-da-a) takes the 3 f smg pron suffix (^a)j 
as the goddess Istar is feminine In No 5 the sub- 
stantive m the relative clause [^ipdti) takes the 3 
m plur pron suffix^ as iiameri^j '’'sheep''^ is masuline 
and m the plural Similarly^ when the relative pronoun 
6a has the force of an accusative oi dative, the gov- 
erning veib in the relative clause may take the 
pionommal suffix, while a preposition invariably 
does so 



CHAPTER VI 


SUB^.TANTIVES AND ADJECTIVES. 

Substantives and adjectives m the singular end in 
one of the three vowels i and a, which are case- 
eudingS; and, as a general rule, may be regarded as 
marking the NOMmAxivn, the genitive and the accus- 
ative case respectively. The following examples il- 
lustrate this rule : — 1. 

tarriL ra-hu-u sarnt dan-nu^ ^%e 
great king, the mighty king” 2. 

m-an-gu-u si-ru^ ^‘'an exalted priest”. 

3- HI 

a~7ia hBli-ia^ ^^Grreeting unto my lord 4 
"^yyy tu-ub m-hij ^Joy of heart”. 5. ^ 

^TTr-ni. ki-iai na-a-ri, bank of the river”. 
6 ^>r:y ^a-ab ajp-si-i, “the gate 

of the abyss”. 7 jy 

yTi UT-ha 6-ti-ik sa-da-a^ ‘^take the 

road, traverse the mountain”. 8. Ti ^y t^yyy^^ 
a-ina-fa i-zak-kar, ^^the word he spake”. 

9.*^ jr|yy£r ^ "^yyy >->^y? Uh-la^ ^^he 
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pierced the heait In example^ 1 and 2 every word 
IS in the nominative, and m example 3 the substan- 
tive 6ul-mu^ ^^gieetmg”, which is the subject of the 
sentence, is also in the nominative In example'5 4, 
5 and 6 the substantives hh-li^ na-a-ii and ajy-ti-i 
aie in the genitive , and in examples 7^ 8 and 9 
ur-ha^ la-da-a a-ma-ta and hh-ha are m the accu&- 
ative after the veibs m each sentence * 

To this rule^ however, exceptions constantly occur, 
and the case-endmgs are frequently employed indis- 
criminately The following examples illustrate the 
indiscriminate use of the case-endmgs — 1 
St bar-hat di-pa - 1 a-ka^ 

^'■'mighty is thy torch 

ta-pat-far ar-nu^ ^‘thou removest sin’. 3 

W A-HF- 

rii'''-in-m m-nt-ti, ^dhey caused me to behold a dieam” 
In example 1 the subject of the sentence, di-pa-ia^ 
IS in the nominative, but it has the accubative case- 
ending, in example 2 ar-im is in the accusative 
after the verb ta-pat-tar^ but it has the nominative 
case-ending; and m example 3 bii-ut-ti is for a 
similar reason m the accusative, but it has the genitive 
case-ending It should be noted that the teimination 
i in substantives in the nominative or accusative is 
frequently not the case -ending but the pronominal 
suffix of the first person singular, e g 

an-7ii pit-iiu% ^‘remove my sm’’; fe/ 
other examples see above, p. 105 
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THE FORiLmOX OF THE FEMINIZE 


^ Genders 

There are two genders m Assyrian^ masculine and 
feminine. The majority of substantives are either 
masculine or feminine^ but some are of common gender. 
The feminine of adjectives m the singular and of 
some masculine substantives is formed by the addition 
of atUj or itUj or of the shortened form tu^ to the 
nominal stem The following examples illustrate the 
formation of feminines from masculine substantives* — 



hai-ru 

^^kmg” 


bar-ra-tiL 

^^queen^' 

<MII 

aV’-du 

^^slave’^ 


ar-da-tu 

^^handmaid’’ 


ma-ru 

^^son^' 


mar -til 

^^daughter^’ 


The following examples illustrate the formation of 
the feminine of adjectives in the singular : — 



dan-im 

^^strong’^ 

masc. 


dan-na-tu 


fern 


rti-lu-u 

^%reat” 

masc. 


rii-ha-a-tic 


fern 


eldti 

“bright” 

masc 


eldi-tu 


fern. 


Tim-nu-ii 

“merciful” 

masc 


rim-ni-tu 

?; 

fern. 
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^TT 

ra-bu-ic 

^‘greaf 

masc 


ra-hi-fu 


fern 

^TT m 

da-rii-u 

^lasting’’ 

masc. 


da-1 i-tiL 

?? 

fern 


rap-bu 

%road'' 

masc. 


ra-pa-as-tio 


fern 

-a W 

na-ak-ru 

^’'hostile'’ 

masc. 


na-ki-ir-tu 


fern. 


kah-tu 

^‘heayj^’’ 

masc. 


ka-bit-tu 

jy 

fern 

^TT Tl 

ta-a-bu 

^%ood'' 

masc. 


ta-ab-tu 

17 

fern 

A few adjectives 

form then feminine in 

nfu, c 


hir-bu-u 

^^greaf’ 

masc. 


hUT-bxidVj 

77 

fern 


The Plural of Substantives 

The PLURALS of substantives and adjectives in 
Assyrian are formed by adding various terminations 
to the nominal stem. The plurals of substantives are 
formed in the following ways: — 

L Some substantives form their plurals in e As^ 
m wilting, the vowels e and ^ frequently interchange, 
the 0 of this form of the plural is often written i. 
The following examples illustiate this form of the 
plural : — 
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sa-mu-u 

“heaven’’ 


m-me-e 

“heaven” (plur) 

s=ITIs= 

inu-ii 

“water” 

T--It 

me-e 

“water” (plur ) 


ru-bu-u 

“prince’’ 


ru-bi-e 

“princes” 


al-pu 

“bx” 


al-pi 

“oxen" 

^ I 

ni-bii 

“people” 


oii-bi 

“peoples” 


ka-ak-Lu 

“weapon” 


ka ak-ki 

“weapons” 


11. Otliei substantives form their plurals in am 
or arm, e. g 



a-lu 

“city’’ 


a-la-a-ni 

“cities” 


hur-^u 

“mountain” 


Jmr-sa-a m 

“mountains” 


sa-al-mu 

“image” 


ml-ma-a-nu 

“images”. 

III Other substantives form 

their plurals in a, 


especially names of parts of the body which occur 
in pairS; e. g 
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IV Subbtantiyes witli tlie feminine termination m 
the singular form their plurals m afi or eti A few 
substantiresj though they are without the feminine 
termination in the singular, foim their plurals m the 
same way The following examples illustrate this 
form of the plural : — 



har-ra-tii 

^ 'queen’’ 


sai-ra-a-ti 

"V^ueens” 


kib-ra-tii 

^Tegion'’ 

II 

TTY 

A 

hih-i a-a~ti 

‘hegions’' 


he-el-tu 

^'^adv” 

*/ 

^ ^T< 

he-li-e-ti 

^dadies” 

-^Tipjn 

na-a-i u 

'Tiver'" 


na-ra-a-ti 

^buyers’’ 


hu-dur-rii 

^‘kniidan stone” 


ku-clur-ri-e-ti 

‘lioundary stones”. 

V Many substantives employ more than one of 

the forms of the plural 
m sections I — IV^ e g 

which have 

been described 


su-u-Lu 

'^‘street’' 


sii-ka-a-ni | 

siL-lM-a-ti J 

‘‘streets’’ 


Lar~nu 

^^horn’ 


har-ni | 

kar-na-a-ti ( 

^biorns” 



THE PLURAL OF SUBSTANTHTES 


118 

ETf< -!TI j*’--"-' I 

gu-ru-u | 


^^expedition^^ 

^^expeditions’\ 


In the examples of the forms of the plural which 
have been given above, instances have been taken 
from words written syllabically. It should be noted, 
however, that m the inscriptions substantives are 
frequently expressed by ideograms, and their plurals 
are then generally indicated by the addition of the 
plural sign (see above, p 96), e. g menu, 

^^son mart, ^^sons” ; helu, ^dord’’, 

^dords”; Hu, “god^^, y 

ilani, ^^gods'"; V, watit, ^dand '^5 V matati, 

^dands” ; ^y narkahtu, ^^chariof 
narkahlti, “chariots”. Sometimes the form of the 
plural of a word expressed by an ideogram is in- 
dicated by means of a phonetic complement (see 
above, p. 64 f.), e. g. mdit, “mountain”, plur. ^ 
y >-> - >> ’ fc:yy, ^adep^ i e, sadt, or y ^a- 
dani (ni) i. e. badani 


The Plusal of Adjectives 

The masculine plural of adjectives is formed by 
means of the termination Uti, and the feminine plural 
by the termination ati, or eti. The following examples 
illustrate the formation of the plural of adjec- 
tives — 
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dam-Lu 

^‘favourable ’ 

^IT 

fcTITsr 

da-am~lu-it-ti 

masc plur 

>^1 n ^T< 

dam-ka-a-ti 

fern plur 


dan- till 

^%trong ’ 

!.Tyy ^ ^y< 

dan-nii-ti 

masc plur. 


dan-na-a-te 

fern, plur 


ra-hii-u 

^‘^great ’ 

fc‘^yy^K.^y< 

ra-hii-ti 

masc plur. 

E^yy.^ryHT< 

0 a-ha-a-ti 

fern plur 

*3^ 

lim-mi 

^^evil” 

<T^ >5^ ^y< 

lim-nu-ti 

masc plui - 

<k SW f=!r 

lim-ni-e-ti 

fern plui 

As in the case of substantives^ a 

adjectives are fie- 


quently expressed by means of ideograms^ and their 
plurals are then indicated by the addition of the 
plural sign !>->- ►> -. It may here be noted that an 
adjective generally follows the substantive to which 
it refers and with which it agrees m gender and 
number ; the following examples illustrate this rule . — 

Lar-chiy ‘^the valiant war- 
iTor^^; Sarru dan-mij ^^a strong king’’; 

^ i^y^ heltu bur-iii-tUy '^a great lady”; 

ildni Tahiti pt^ ^«the great 
gods”; ^^yy y>->»“ alanl p^~bit dan- 

nu-tij ^diis strong cities”; ,glTT <1-^1 1 kdtd^I 



120 


THE CONSTRUCT STATE 


(lamLati^ v\ ^^favoui'aUe hands’^ ; idj -<r< <111 
^Ty fp-be-ti-Li lim-ni-e-ti, evil 

deeds'’ 


The Construct S;rATE 

When to one substantive is joined another in the 
genitive^ the former is said to be in the construct 
STATE. The two substantives so joined are closely 
connected, and as they are pronounced together there 
a tendency to lighten anJ shorten the first of the 
two The noun in the construct state^ therefore^ if 
it IS a singular noun in the nominative or accusative, 
generally drops the case -ending (it or a), e, g. 

'‘^y ^y^? ^^ambi^H), ^^sun- 

rise", e-rib ^"'sun- 

set”, ^ ildni 2^?, ^dord of 

the gods”. If the noun is in the genitive, however, 
the i of the genitive does not disappear, e g, 

^^y y ^y>- y> - » > -^ ma tu-hui-ti 

ildni rabuti ^Vith the help of the great gods^h 
In some words a short vowel of the stem has al- 
ready dropped out before the case-ending and this 
in the construct reappears, e, g. cikruj ^^mention”, 
>^yy^ J? Zl-kir KiL-mi-hiy ^^mention of 

his name’’ ; hnkrii^ '^first-born”, ^^yiy? 

hu-kur t^u Bel, ''first-born of Bel”. With plural 
nouns in the construct state, the plural terminations 
dni^ dti, eti and nti may become respectively an, 
.ml Sf, , 5 . ^£7 41^4- !=T|T, 
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ha--lat Bel, realms of Bel It should be 

noted that exceptions to the above iiile'5 are not nn- 
eommon 

Anothei vrscy of expressing the genitive relation 
between two nouns is by the relative pronoun 
(see above; p 109 j; which is placed between the two 
nouns so i elated, e g 

< 10 ihtni ]?l ba bcimbie) u ^uhe gods 

of heaven and eaith” 


Apposition 

When two substantives are in apposiiion it is not 
essential that they should agree in number : thus a 
substantive in the singular sometimes stands m ap- 
position to one in the plural; e g J 

alcim P^-bU dan-nu~ti bit ditrani pi {ni) bci 
Kal-clij ^“^his strong citieS; fortresses (lit a dw’ellmg 
of walls) of the land of Chaldea’’ Similarly parti- 
cipial expressions may be m the singular though in 
apposition to substantives in the plural ; a good 
example of this rule may be seen in the common 

phrase T— T? W -EH -TTI 

rani pi a4ih mah-ri-ia, ‘^the kings who went before 
me” (i e. who preceded me upon the throne); m 
which the participle a-lih^ which is in the singular; 
stands m apposition to the plural substantive 
ram. 
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THE MBIATION 


Ti^ Mimation 

The particle ma^ or its shortened form is fre- 
quently appended to substantives and adjectives. Oii- 
ginallj the use of this mimation^ ^s it is termed, may 
have been to convey emphasis (see belov", p 126), 
but it has been so weakened m use that its addition 
to a noun in no way affects its meaning Thus ^^0 
lord'^ may b^ expressed indifferently by ISJ? 
be4ny or he-lum , holy place’' may be 

expressed by ^ m 

as-rio el-lum ; ^^the merciful 
mother” may be expressed by 
►-^y, wn-mu 1 i-mi-ni-tic, or ^yy^y ^yyj 

ummu ri-mi-m~tum • ^^unto favour” may be 
expressed by y^ >^y ^yy ^yi-^' ^y^; a-na 
da-mi4k-ti^ ory^ ^^y ^^y >-y^i^ 

da-ini-il-tim. The mimation is but very rarely at- 
tached to words in the construct state (see above, 

p. 120) 



CHAPTER VII 

PAETICLES, ADYEEBS, PEEPOSITIOXS AXD CON- 
JUNCTIONS. 

The NEGATIVE PARTICLES IE AssyiTaii are 


Vv 

la-a 


la 


la 


ul 


ul 


The follovrmg examples illustiate their use: — 

na la-a i-su-u, ^Vho hath not a riyar^; 

\ a7za--fcw la i-diL-bii-nu-ti^ 'T know 

them not’^; mursu la tcibu, 

^^a sickness that is not good’'; 

<^1^ ^ <H ki-bit-ka ul %m-mab-li^ ^^thy 

command is not forgotten” ; <M<IEf 

an-m-ki ki-nim sa ul enii^u)^ 
^Hhy true mercy which is not altered”. 
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The particle la, irhen used m pkohibitions, is 
followed by the Present, e. g 
tal~lak^ ^^thou shalt not go”; 

I? -K la tap-pa-li-bi-na-a'ti, ^^answer them 

not’’, If HI ^ a-ma-ti la 

ip-jja-as-sar^ word shall not be annulled’' Other 

PARTICLES OF PROHIBITION are : a.ly yy, ‘^nof^ which 

IS followed hj the Preterite^ e g 

jtzyyy^:: al if-hu-u-nij ^^may they not approach’'; 

and ^^not'\ which is*employed with the 2nd 

pers. sing of the Preterite^ e g 

taUik^ ^'do not go". 

The ADVERB OF EMPHASIS, lu (M *=IIT t:, lu-u^ 

yS[[, lu)^ IS placed before verbs (the 3rd pers. masc , 
sing, and plur , and the 1 st pers., sing and plur , 
of the Preterite), especially in the historical inscrip- 
tions It was originally employed for emphasis, but 
m use it has been so weakened that its insertion 
or omission does not affect the sense ; thus chllH- 
al-Uky and ^yyy^:: ^y< y yT>^ y , lu-ti ai-uk, both 
mean went". As a precative particle, lu is 
employed with the Preterite and Pemansive to 
express a wish (see Chapter Vin, p 143). Of rare 
occurrence are the cohortative particles J, 5=^^ 
^^come !", which is employed with the 1 st pers. plur 
of the Preterite, and e, ^y^, or J, ^^up !", which 
is employed with the 2nd pers. sing, of the Imperative 
The following are the principal inteerouatwe 
ADVERBS In the centre column the forms are given 
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nncler they aie most commonly fonnrl "wntten 

m the inscriptions 


menu 

minu 

mini 




me-i-nib 
mi- 1 - till 
mi-nii 
mi-i-ni 



ana mem me-i-ni 

ammeni am-me-ni 

ammini >1;^ aiti-mi-ni 


adi mail ]} -<]< a-di ma-ti '‘'liow lon;^ ?” 


The following is a list of the pimcipal abtekbs 
OF TIME and MANNER^ together with the forms under 
which they are most commonly found written . — 


adu 


a-du-io 

^mow'’ 

uma 


u-ma-a 

^‘now” 

eninna 


e-mn-na 



(opposed to 

^Tormerly’’) 

matima 

TTT 

>v 

TTT 

ma-ti-ma 

1 '• T lien'>06\er 

1 at nn’v time , 

matema 

^T-<T<^REI 

ma-ti-e-ma 

1 with uegiti\e 
j ‘nevei’ 

kfam 

<^115^ 

ki-a-am 

^“'sOj thus'^ 

ma 


ma-a | 

* thus astulj^ow'?” 

umma 

cm 

um-nia } 

(mtroducmg - di- 
rect speedi) 
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ENCLITIC PARTICLES 


The following particles are appended enclitically • — 

ma^ appended for emphasis to pronouns^ nonnSj verbs 
and adverbs., e, g 

*-^^7 cit-ta-ma mic~J)al-lit mi-i-tij ^^thou 
art one who giveth life to the dead’’ 5 

ey. y_ yy j]y^ -e <y>y: -^yy gy. 

ilani rabutip^ a-lik i-di-ia-ma, ^^the great gods 
who go "at my side” : <M «ri 

^<^^7 ad-ki-e-ma XXII 
bcirrani pi 'nmtu Hat-ti, I summoned twenty-two 
kings of the land of Hatti”^ 

e-nin-na-ma mi-hk-hi 
mil-kUj ^foow (i. e thereupon) he came to a 
decision”. 

ni, appended for emphasis to verbs^ especially in 
relative clauses^ e, g ^ "SF ^ 

X V" ^tT - u-^a-as-hi-tu-ki-nu-nij ^^(the 
Assyrians^ whom he had settled (in Halzidipha )” 

Uj appended as an interrogative particle, e g. 

t^iiT -III I m 

turn ul ana-ku-iij ^^am I not a goddess ?” 


The adverbial ending is (or es) is of very com- 
mon occurrence, e g Srjyy a-dan-nis^ exceed- 
ingly' : ^^above”; Lapdil^ 

^‘below”. This adverbial termination is also employed 
foivcompanson; e. g. tj is-M-ru^ “like 

a bird". 
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PREPOSmOXS 

Prepositions in Assyrian are sometimeb ,TnTtten 
jihonetically and sometimes expressed by ideograms 
In the centre column of the following list the form^ 
are given which the propositions most commonly 
assume when writteil phonetically; when a preposition 
may be expiessed by an ideogram^ this is also 
added Thus the preposition ina^ may be written 
phonetically 5^^ or may be expressed 


ideographically by the sign 

> — ^ ina The following 

is a 

list of the principal prepositions m Assyrian : — 

ina 

i-na 

Ideogr. 


ana 

y^ ^"^y; 

Ideogi y 

''to’’ 

istu 

Ideogr ^yyy 

"from” 

ultu 

Ideogr. j^yyy 

'Tiom ’ 

itti 

Ideogr 

"with’’ 

eh 

Ideogr 

"oU; upon” 

sir 

t=^yy 

Ideogr. 

"oiij upon, against” 

adi 

If <IS|=^ 

Ideogr. >-R 

"up to, to, together 
with” 
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PEEPOSmOXS 


ga.du ^ 

ga-du 

‘ up to to,togethei with’" 

arki 

<Mii m 

^‘after^ behind’’ 


Ideogr. 


halu 

J£yy, ha-lu 

^STithoiit’’ 

kl 


^like, as” 

kima 

Ideogr. <^yy 

^like” 

assu 

^ 1, 

^y, ab-iu 
>~ J, ab-iu 
>— ni-sun 

^^concerning; with a 
view to^ because 
of” 

kum 

Igf t^yyt 

^‘instead of” 

kirib 

t^yti’ 

within” 

hbbi 

^yyy^, ui-u 

Ideogr ^yyy 

within” 

pani 

ji: ipa-ni 

Ideogr. -^y*- 

^^before” 

mahar 

^y A|^. raa-har 

^^before” 

kahal 

;Ly )^AyiJ-, la-hnl 
Ideogr. £<3S!r 

^hii the midst of” 

kabaifi >-<7^^ ia- 6a the midst 




hirp 

^ m 

^''between” 

put 

-^y? pu-itt 

^^opposite” 
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Some prepositions occnr in combination with ina, 
ana^ or istu ; of these the following may be men- 
tioned — 

ina muhhi <-!^H A, i-na muh-hi*^ 

Ideogr ina miiJjhi : 

concerning^ tO; against' 

ana muhhi Jy , a-aa miih-hi, 

Ideogr T ana muhhi . 

^^on, concerning^ to^ against^' 

ina biri Oil 

tween” 

ana tarsi Jy i^^yy^ tar-si : ^^a- 

gainst” 

ina tarsi '''opposite, 

into the presence of^ in the time of’ 
istu tarsi ^yy ^^y tar-si . 

^^from^ since 

Some of the prepositions, which have already been 
given in the list on p 127 f , are also found m combi- 
nation with ina, ana, istu, ultu and adi As the 
commoner forms of these prepositions have already 
been given in cuneiform, in the following list they 
are given in transliteration only : — ina eh, ana 
eli, ^%pon, concerning, against'’; ina kirib, ina 
kirbi, ^hn"; ana kirib, ana kirbi, ^^to"; istu kirib, 
ultu kirib, ^‘^from, from out of’; ina libbi, ^hn”; 
ana libbi, istu libbi, ultu libbi, ^^from, from 

out of; ina pan, istu pan, before"; ina mahar, 
^^before"; ana mahri, adi mahri, ^hnto the presence 

9 
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CONJrSXTIONJ5 


of lua ^rabai; ma kabalti^ the midst of”j 
ina bint, ina hirti, ^^^etween, Ti^itlim”; ina put, 
^^opposite'\ 

The folloT^ mg is a list of the principal conjunction^ 
in Assyrian In the centre column of the list the 
forms are given under which they are most com- 
monly found written m the insciiptions 


u 

ma 

enuma 

inuma 

mu 

inum 

kl 

kl sa 
aki sa 
adi 

istu 

ultu 

arki sa 
summa 


<5 M 


%L ^^and’^ f connecting senten- 
ces and nouns) 

^^and’^ (connecting tw^o 
verbs^ to the first of 
which it is appended) 
e-mi~ma 


^ i-nu-ina 


^Vhen’’ 


I 


■as, when ' 


-t ba 


Jy a-ki-i ba “as” 

a-dl ^Vhile, so long 

as; tillj until” 

-yr | 


'since ■ 


^t:yJ^»“^y, ui-tit 

^'^■<'y£py, ar-ki ia “after” 
^y, iiim-ma “if” 



coxju.nxtion:'!; 1 31 


assu 

sa 


^V/ 1 



assu 


A T 

^ J, ai-iu 

1 

• 

^ because ’ 

In 


Tgrr, hi 



1 

u 






u lu 



hi 


1 

m 

lu 

m< m< 


, lu 

-V lu-ll 

lu 

u 

m< < ^ 

Iv 

-V . 

• 

ll 

lu u lu 

m<- 

lu-u ll lu-u 


The conjunctions In etc may be trans- 

lated ^hieither nor ' , when they are followed 
by a negative 



CHAPTER VIII 
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Roots or stem-words in Assyrian consist of two^ 
three and four consonants, of which tnliteial roots, 
or roots of three consonants are by far the most 
common Roots are not words in themselves but 
are the fiameworks, or skeletons, of words Many 
words have the same skeleton, or fiamework of 
consonants, and they are therefore said to be derived 
from the same root; moi cover, each root contains 
in itself a meaning or idea which may be traced in 
every word derived from that root The nature of 
roots may best be explained by citing a few examples 
with their derivatives. The three consonants GMR 
contain the inherent idea of completeness and form 
the skeleton or root of the verb gamarit,^ com- 
pleted^, of the adjective gamru] ^^complete’d, and of 
the substantives gamrutu^ ^^completeness^d^ and gimru^ 
^^aird. The three consonants DMK contain the inher- 
ent idea of being favourable, and form the root of 
the verb damal^u^ be favourable'^, of the adjec- 



EOOT^ OR STEM-WORDS 
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tive damlv. ^‘favourable', and of the &iibslantives 
rlahiiltu and chi i alii, ^ £s.vom, mercy' The three 
con&onants Dlsis contain the inherent idea of strength, 
and form the root of the verb dancinu ‘^*to be strong 
of the adjective clavnit, ‘strong'"^ and of the sub- 
stantives dinmtfj ^‘might’'j and dannahij ^‘fortress 
The thi ee consonants EKB contain the inherent idea 
of riding, and form the root of the v^^'b rakdbuy 
^*to ride^*, and of the substantives raUii^ ^^messenger’’, 
and naykahtUj ^^chanot". The three consonants SKN 
contain the mheient idea of placing, anangmg or 
making, and form the root of the verb takanu, 
place, to make'^, and of the substantives iaknu^ 
^^governor bciknutu^ ^‘governorship’^, biknu ^^a thing 
made, a creature’’, and maskami ^^a place” 

From the above examples it tviII be cleai that a 
root may be compared to a skeleton, which, when 
clothed with diflferent vowels and sometimes with 
additional consonants, gives use to verbs, substan- 
tives and adjectives, each of which bears some relation 
m meaning to the root from which it is derived. 
^Ve may now go further and state that by the addition 
of other vowels and consonants to the root the various 
meanings of the verb are obtained. Taking, for 
example, the tnliteral root KSD, which contains the 
inherent idea of ^^conquering”, and clothing it with 
different vowels we may obtain the following verbal 
forms, kasddii^ ^‘to conquer”; iksud, ^^he conquered”; 
ikasad, ^‘Te conquers”; kiisud, ^"^conquer thou”. In 
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AtiSYPJAN TENSES 


these examples the three consonants of the root, -vv^hich 
convey the inherent idea of conquering, are printed 
m heavier type , the voTvels printed in lighter type 
convey the different verbal meanings For the root 
KSD let us now substitute the lOot SKN which 
contains the inherent idea of ^^placing'’ ; by adding 
the same vowels as before we obtain similar verbal 
forms, thus :- 7 -- sakdmij ^ffo place^^; iskun, ^^he placed'^; 
uahanj ^%e places'^; bukun, ^^place thou ^ If we 
substitute the root PTR; which contains the inherent 
idea of ^doosening”, and add the same vowels as 
before, we again obtain similar verbal forms * — 
pafarii^ ^ffo loosen ’^5 I'ptuVj ^die loosened^^, if afar ^ 
^'Fe loosens’’; futur^ ^doosen thou’’ It will be clear 
from these examples that certain vowels when added 
to the root convey certain definite verbal meanings ; 
we may now pass to the description and paradigm 
of the simple stem of the regular verb 

The Assyrian verb possesses the following tenses . 
the Peeterite, the Present, the Imperative, the 
Participle, the Pekmansive and the Infinitive. The 
Preterite refers to past time ; the Present is employed 
for the future as well as the present ; the Permansive 
IS somewhat similar to the Participle in that it 
expresses a state or condition, and its use will be 
referred to later (see p. 142 f ). Taking as an example 
for conjugation the root KSD, which has already 
been referred to as conveying the inherent idea of 
^^conquenng”, the forms assumed by the tenses m 
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# 

the “^‘Kal' ^ or simple stem, of the verb^ may be seen 
from the paradigm printed on the preceding page. 

In the paradigm the tenses of the simple stem are 
given in transliteration; the following parsed examples 
illustrate some of the forms of the simple stem of 
the verb when written in cuneiform* — 

::^TT tW’ is-pitjj ^Tie sent’', 3 m sing Pret from 
mpdru it-hu-ukj ^die poured ouP', 

3 m smg. Pret from tabdLu as-hdj ^‘1 

carried off 1 sing Pret from salalii, 

^ffhey set", 3 m plur. Pret from bakcam, 
tE'g!TErT<i«-TTI. i-ba-ta-aVy writes", 3 in 
smg Pres from bateau ^ tct-^ci-kan^ 

^ffhou dost set ',2 m smg Pres, from bakdnit 
5^111 TT ta-sadja-tij ^ffhou takest", 2 f 

sing. Pres from sahdtu. ^^receive”, 

2 m. smg. Imper. from maharu, -ITA W- 
ma-gi-rUy ^"'obedient", m smg. Pait. from magani 
YY^ kcaba-tUj ^ffo plunder", Infin from 

habdtii. 

We have hitherto described the simple stem of 
the verb, which is termed ^^I>al" from the Hebrew 
adjective kal^ ^ffight'’ ; this term is borrowed from the 
Hebrew verb, the Jewish grammarians havmg applied 
the word to the simple stem of the verb m Hebrew, 
to distinguish it from the stems weighted with form- 
ative additions which they termed ^ffieavy". In 
addition to the b^al, the verb m Assyrian possesses 
nine stems which take their names from the paradigm 
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of the verb '•'^to do’' in Hebrew and Arabic The 
following IS a list 0 / the stems of the verb; with 
snmmarieb of their signification and foiination: — 
The Kal is the simple stem of the verb. See the 
paradigm on p 135' 

The PiEL has an intensive signification It is 
formed by doubling the middle consonant of the 
root 

% 

The Shafel has a causative signification It is 
formed by prefixing the consonant c 

The Nifal has a passive signification It is formed 
by piefixmg the consonant n 

From these four stems are formed four moie by 
the insertion of a t; they are 

The Ifteil, which is generally not to be disting- 
uished m meaning from the Kal 

The IftaiL; which sometimes has the same meaning 
as the Pielj and sometimes serves as its passive. 

The Ishtafal^ which sometimes has the same 
meaning as the Shafel and sometimes serves as its 
passive. 

The Ittafal (contracted from Intafal), which like 
the Nifal has a passive signification. 

By the further insertion of an n m the Ifteal and 
Ittafal are formed two more stems which are 

The Iptaneal^ which has an active signification. 
The Ittaxafal (contracted from Intanafal)^ which 
has sometimes a passive, sometimes an active, 
signification. 
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The .significations of the stems here given hold 
good as a general rule, but in ^ some cases the stems 
of a verb have acquired special meanings, e y. 
abatu^ ^^to destroy'', m the Nifal means fly, to 
escape', and lamdduj learn"/m the Piel signifies 
'fio teach''. ^ 

The scheme of the regular verb is printed on 
p 139. The verb kabddu^ ^To conquer", is selected 
for displaying the forms which the various stems of 
the regular verb assume. It should be noted, however, 
that all these forms do not occur m the inscriptions 
in the case of any one verb For convenience of 
comparison, however, it has been assumed that all 
the forms are found in the case of kabadiL In the 
Preterite, Present, and Permansive the 3rd pers 
masc sing is given, and in the Imperative the 2nd 
pers masc sing The tenses are inflected m the 
other stems as in the paradigm of the Kal or simple 
stem (see p. 135) ; the initial u in the Pret. and Pres 
of the Piel, Shafel, Iftaal and Ishtafal is retained 
in those tenses. With the help of the scheme the 
student should have little difficulty in parsing any 
form of a regular verb 


^ Mention should perhaps be made of two other stems of 
the verb, in addition to the ten stems mentioned above These 
are a Shafel and an Ishtafal formed from the Piel, and are 
tero^ed the Piel-Shafel and the Piel-Ishtafal They are however 
rarely met with and may here he disregarded 
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PARSED EmiPLES 


The following parsed examples illustrate some of 
the commoner forms of the regular verb when written 
in cuneiform : — ^ u-nn-ai- 

bi-iLj ^die kissed’’, 3 m sing Pret Piel from naMl.iL 

tiL-nak-ki-ir^ ^Hhou didst 
alter’’, 2. m sing Pret Piel from nakarii, 

u-dan-nin^ ^T strengthened”, 1. m sing 
Pret Piel from dananu 

u-na-ahki^Mu, ^^they heaped up”, 3 m plur Pret 
Piel from nakamii 

^‘make bright”, 2 m. sing. Imper. Piel from namavii 
CT? '^^^'^dak-kilj ^Vho strengtheneth”, m 
sing. Part Piel from takalu. 

bain-kit^ ^^he overthrew”, 3 m. sing. Pret Shafel from 
maldtu. ^^^^7 ^^^r6a^-ZlZ, ‘'%ou didst 

complete”, 2 m sing Pret Shafel from [kalcdu] 
^ ^ ^^yyiyj u-la-aMir^ 1. sing. Pret. Shafel 
from sataru ^ tu-la-ab-hat, ^^thou 

shalt take”, 2. m. sing. Pres Shafel from sahdtii, 
su-u^-kin^ ^^cause to place”, 2. m 
sing. Imper. Shafel from hakanu, 
hL’Ub-picdiiy ^^to abase”, Inf Shafel from sapalu 
T ML is-m-kiuj was set”, 3 m sing 
Pret Kifal from Mkanu, ^yyy £^yy . 

ip-ta-ra-as ^ hindered”, 3. m sing. Pret. Ifteal 
from par dsn , mutdap-ri-hOj m. sing 

Part. Ittafal from [para^w]. 

Ip describing the Kal, or simple stem, of the reg- 
ular verb it was stated that the form of the Pre- 
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tente of the verb kakadu is ikkiid^ that of the Present 
ilabadj and that of the Imperative kiimd The vowels 
heie added to the stem KSD hold good for these 
tenses in the majority of verbs^ but it should be 
noted that m a feW verbs other vowels are found, 
e g laharUj ^^to grow old y has for its Present the 
form ilahiVj not ilahar ; haldfii^ live”; has for 
its Present the ioim ibalut, not ibalaf : pakaduy 
inspect; to entrust”, has for its Preterite the form 
iplid^ for its Piesent the form ipakid^ and for its 
Imperative the form pikid ; and sabcitii^ ^‘to seize 
has for its Preterite the form ubat^ for its Present 
the form i^ahat^ and for its Imperative the form 
sabat 

In the Preterite; the Present; and the Permansive 
all forms of the verb which end in a consonant; may 
take m addition; at the end of the word; one of the 
three short vowels or W; e g 
lu-la (for allul), earned off’'; 1 sing. Pret Kal 
from saldlu ; >- ^^= yy >-£:T>^y, il-li-ka (for 

illik)^ 3. m sing Pret. Kal from alaku In relative 
clauses the final vowel u is of frequent occurrence; 
e, g, Ubamkitj ^"^he overthrew”; ^yy ^yyy^^ ^IIT^ 
ka u-kam-ki-tu^ ^%"ho ( 3. m smg ) over- 
threw”; ihkuk, “he desired”; 

ka ih-ku-hii^ “whom he desned”; ibBl, “Te conquered ; 

sa i-beduj “who (3 m sing ) con- 
quered” ; ikkud^ “he had conquered”, 

^y J^y^ ka ik-ku-dii^ “whom he had conquered” ; 
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ilhun^ had set”^ >^11 I^T *5^? U-hit-nUj 

which he had set 

It will be noticed that m the Paradigm of the 
Kal of the regular verb on p 135 tlie second syllable 
of the Present is accented; and that a similar accent 
IS placed on the second syllable of the Preterite and 
Present of other stems m the Scheme of the verb 
on p 139 The accent indicates that in pronunciation 
the tone falls upon the accented syllable; with the 
result that in writing the word the following radical 
is frequently doubled Thus ^kdutd is written ikab- 
badj iLtabad is written ihtaUad^ etc This will be 
clear from the following parsed examples : — 

i-zak-kaVj ^Tie speaks^ 3 m sing Pres 
Kal from zakaru ; ta-zaJc-la- 

apj ^Hhou dost set up”; 2 m sing Pres Kal from 
zalapu ; ^ V; ik-kas-bad^ ‘^die will be con- 

quered”; 3. m, sing Pres Nifal from kaUidiO] ^ 

as-tci’-ak-ka-an^ set”, 1 
sing. Pret. Ifteal from lakdnu ; 
u-tap-pa-rii-ni^ ^They sent”, 3 m. plur. Pret Ifteal 
from aapdric 

The Permaksivb is a tense which resembles the 
Participle m that it expresses a state or condition : 
it differs from the Participle m that it expresses the 
person by means of certain additions which are af- 
fixed to it (see the Paradigm; p. 135). In the Kal 
theJPennansive may have a transitive; an intransitive; 
or a passive meaning; m the Shafel an active or a 
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passive meaning; while m the Piel and Xifal it has 
a passive signihcation The following examples illus- 
trate its use : — ^ ^‘he is safe'’; 3 m. 

sing. Perm Kal from ^aldmu : J kat- 

ina~huj am overviielmed 1 smg Peim. Kal from 
katCuniL 5 sa<ik-niL-ii’ni^ 

^*'they are set”, 3 m plur. Perm Kal from bakciau ; 

^yTy^ su-uh-hu-mj ^ht IS turned 
away 3 m sing. Perm Piel fiom laharii ; <T 
J^TT buh-hi-liLy IS completed ^ 3 m smg 

Perm. Shafel; from [kalalii] 

The tense for expresbing a wish; which is termed 
the PrecativE; is formed by means of the piecative 
particle lit (^see above; p 124) in combination with the 
Pieterite or with the Permansive. The particle pre- 
cedes the verb; and; when the first syllable of the 
Preterite begins with a vowel; the lu unites with it 
and they form a single word The following examples 
illustrate the use of the Precative : — 

li-ih-lu-ut (for Id iblut)^ ^det him live’'; 
d T Ml lib-ba-kin (for lu ibbakin)^ ^‘let it be 
set” ; m ht-Ub-pur (for lu abpur')^ '^det 

me send” ; lib-hu-nu (for lu Uhunu)^ ^det 

them set” ; If ■(^T a-ma-ti 

lii-ii ma-ag-rat (Perm ), ^^may my word be favourable” ; 
P -^y <^yy U Sak-na fPerm.) 

sefa-ka^ ^^may thy feet be set”. 

Under the head of the Regular Verb, the tenses 
and stems of which have been described; all verbs 
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in Assyrian may be classed which contain three 
strong radicals 5 thalf is to say^ all those verbs in 
which the three consonants of the root appear in 
every verbal form In addition to these regular verbs 
there are in Assyrian a numbei' of ^'weak verbs” • 
that is to say, verbs in which certain consonants of 
the root are liable to undergo phonetic changes, or 
in which one or more of the letters of the root are 
represented by vowels in Assyrian although in other 
Semitic languages they are represented by consonants 
The beginner, however, should not trouble himself 
at first with a study of the forms assumed by these 
^S^eak verbs”; for he will find they present few 
difficulties to him, when he has thoroughly mastered 
the forms of the regular verb The reader is there- 
fore recommended to accept for the time the forms 
they assume without attempting to classify them ^ In 
the extracts from historical inscriptions which are 
given in the following two chapters a number of 
weak verbs occm', and in order to facilitate the study 
of the texts such forms are parsed in the footnotes 
to the translations The regular verbs which occur 
in the text are also parsed in the footnotes, and the 
reader will be able to verify the forms which occur 
by referring to the paradigm and the scheme of the 
regular verb which have been given earlier in this 
chapter. 

^p-For a description and classification of the ‘‘weak verbs’’ 
in Assyrian, see First Steps in Asspian, pp. LXSXI S’ 



CHAPTER IX. 


TEXTS WITH IXTEELINEAE TEAXSLITEEATIOX AXI> 

t 

TEAXSLATIOX 


In the present chapter some extiacts are printed 
from the historical insciiptions^ together with inter- 
linear transliteiation and translation. Under each 
character its value is given in italics, and the system 
of transliteiation adopted is that which has been 
explained above on p. (J5 f So far as possible the 
meaning of each word will be found beneath it, but 
sometimes the older of substantives and adjectives 
has not been retained in the English veision The 
adjective m Assyrian as a rule follows the substan- 
tive which it qualifies, when in English it would 
precede it; it sometimes happens therefore that the 
order of a substantive and adjective in the English 
version is not the same as in the original The 
reader, however, will have little difficulty in identi- 
fying the different words, with the help of the glossary 
printed at the end of the volume. 


10 
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HISTORICAL INSCRIPTIONS 


I. The Genealogy of Tiglath-Piieser I. 

We,it A^ia, Vol I, pi 15, Col YII il 36 — 56] 

36. T cj M e® SiT cim A e;=TT 

Tukulti(ti) - ajjil - E - iar - la^ 
Tiglatli - Pileser, 

-Fll 37. ^^yy>^ <r^Ign 

iniha SI - ru sa A-siir to 

the exalted pimce^ whom Asur and 

C-^IhU II 

Nin - ib a-na hi-%h-lat^ lib - hi -hi 

Kinib unto the desiie* of his heart 

JI^I 39 

it - tar - Tu - lu-ma^ arki nakriit i>\%it) 

have brought and (who) after the foes 

I? 40 <v ^ni M 

ilu A -suT fat gim - ri - ho - mo 

of Asnrj all of them, 

^ The meaning of the name is, “My help is the son of E- 
sara”. * hi-ib-lat, construct state of bibiltu; for the construct 
stete, see ahoTe, p 120 f ® it-tar~ru-Su, 3 m. plur Fret Iffceal 
from aru, with the 3 m sing Pron, suffix 
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14J 


^yri M ET 41 J.TTT!r ;r<fcT 


it - 

tal - 

la - kv-iiia ^ 

u 

- bOui 

- Id - fit - 


went 

and 


overthrew 

>-^1^ 



A 42. yy 

yy 

ka - 

lib 

mid - tar- 

ki ^ 

apd 

A-bur- 

altogether 

the mightVj 

the son of Asur- 



<k «_ 

TT 


vj:]yr 

VEb 

- % 

- si^ baiii* 

dan ■ 

• ni 

ka - bid-' 

res 

itoi, the powerful 

king, 

the conqueror 


matati pi nciLrati pi mu - f^ilz - ni - bit ^ 
of hostile landS; who bi ought to subjection 


44. -yy^^IM jrT<jyir^s=yTys=i«6y 45 yy ry 

gi - inir al - tii • u - te ajgil aj)li 
all the aiTOganb thegiaudson 

’gIT stU/gTT -4-T?*^ 

ba wi Mu - tak -kil - Xusku " ia ^1^^ A - bin 
of Mutakkil-Nuskuj whom Asui' 


^ it-tal-la-kUf 3 m smg Piet Ifteal from alaku^ for the ex- 
planation of the final vowel «, see above, p 141 f ^ u-Sam- 
Li-tu, 3 m sing Pret Shafel from makatu ® mul-tar-hi (for 
mus-tar-ki) ^ Part Ifteal from sarahu ^ The meaning ot 
the name is, “Asm, raise the head^”; i-h is 2 m sing Im- 
perative Kal from nasu ^ ka-hd, Pait Kal fiom kasadu 
^ mu-iik-ni-^u, Part Shafel from kanasu ^ The meaning of 
the name is, “Nusku is one who gueth strength”; mu-tak^i^ 
is Part Piel from iakalu 


10 ^ 
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\iS 

-II Bh eTTT>=-^T^T Ef 

helu rahu i - iia u c- iu - lit ku - un ^ 

the great lord through the choice of his un- 

K Ml i- A-W J] -TI ET Tf 

lib - hi - £u ih - m - hii - ma ^ a - na 

changing heart desired and to 

S^ziai ' 48 V If ^ <M << 

re a - iit ^4 - bur ki - ml 

the shepherding of Assyria righteously 

fcU^f-^I 49tE5i5T <M=If^ 'glT 

ih - bii - III ^ aplii ki - e ■’ nu la 

called him, the legitimate successor of 

50. ^ ty s^:_ 

m ilu A-luv - da - a-an^ na - al^ ^^uhatti 

Asur-dan, who wielded a shin- 

<ff ri £cf-+ IH iffl 01. i!ti sp >an 

elhteite) mul - tal - pi - rti^ te - ni - sit 

mg sceptre, who ruled the men 

^ hi-un, construct state of kmmu, Inf Piel from kanu, em- 
ployed as a substantive ® iJi*su-7ju, 3 m sing Pret Kal from 
hasahu ® ih-bu-Su, 3 m sing Piet Kal from nahu, with the 
3 m sing Pron suffix ^ The meaning of the name is “ASur 
is'^judge' ^ na-a^f Part Kal, fiom nasu ® mul4aS-pi-ru (for 
Part Ishtafal from saparu 
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--yil -JTT ^TT ^T< 

i^u BbI ba m ij) - lit 1 m - ii - su 
of Belj tlie deeds of whose hands 

52. 53 

It 7ia - dan^ zi - hi - lit eh 

and the presenting of whose offerings unto 

>->.y- y>->»- ^y>- srt ^y 

ildni 1 ahvti ^p^ i - ti - hii - ma^ 

the great gods were pleasing and 


54 j^yyy <vpf -^y -< ^ j^iyr 

le - bu - ta u la - he - rii - ta 

(who) to grey hairs and old age 



il - li - ku^ lib - lib - hi la 


attained, the descendant of 


T fc!I t:TTyT ^ 5rx^ 


m ilu ^in - 

lb - apil 

- E - kur^ 

larri 

Ninib 

apil 

Ekur, 

the 





da - pi - ni 

na - mad 

A - lU 7 ^ 


mighty king, 

the darling 

of Asur 



^ na-darij Inf Kal from nadanu ^ 3 m plur Piet. 

Kal from tahu ® il-li-lu, 3 m smg Piet Kal fiom al^u 
^ The meaning of the name is “Ninib is the son of E-kuF’. 
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P* 

II. The titles of Sargon II. 

[Wincklei Die Keihchiifttexte Saigons^ pi 4S ] 

1. ! ^ -TTA T -*f "=ra >=TTI 

Sarru - uklti ^ ba - ah - 71 il Bel 

SargoU; the ruler of Bel^ 

nibahhu A-biir ni - sit me^I A^nim 

f 

the priest of Abur^ the darling ^ of Anu 

<T-M « =^■3^ « <s<; 

u Bel sarru daii-nu sar hissati 

and Belj the mighty kmg^ king ofhosts^ 

« V <IgI « 

^ar raatu Assur sar kih - rat - arha^i(i) 

king of Assyria^ king of the four quarters 

tot the world I, 

2 

mi - gir ilaiii pi rahuti pi re^u 

the beloved of the great gods^ the leg- 

<Igf>=R'3^ T 

ki - e - nu sa A - hir 'du Marduk 

itimate shepherd whom Asur (and) Marduk 


^ The meaning of the name is ”He hath established the king”, 
ukl'f. IS 3. m sing P»*et Piel from kanu ^ Lit. *Hhe raising 
of the eyes”; see Glossary, suh nasu 
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ill - //U - bU 

of bis name 

s^TTTsr { t; ^ttt ^ 5 ^t]? 

u > be - b?i - ii^ a - na )i - be - e - te 
caused to go forth for the greatest deeds^ 

3 ^ cm ' I?< jyt 

zi - La - ru dan - nu ha - lip^ 


the mighty 

hero 

girt With 

^TT 



na - ??nn’ - ?’a 

- te la 

a - na 

lUht - Awt 

terror,^ 

who 

for 

the overthrow 

<m 

jy^y ^ 

< 

^ liT jy 

na - Li - ri 

bU - ut - 

hu - n ^ 

Lak ~ kii - bu 

of the enemy 

sendeth forth 

his arms, 

4 m 

^ ::;^y 

^yy 

<i:y^ -^y 

id - he 

Lar - du 

ba 

ul “ til 

the vahant 

warrior^ unto whom 

from 

^ ut-tu-Su, 3 m plur Piet Piel 

tiom afn, ■ 

with 3 ni sing 


Pron suffix ® u-^e-m-u, 3 m pliu Fret Shafel from 
asu ^ lia-hpy Part Kal fiom halapu ium-hui^ Inf 
Sbafel fiom makaiu ^ Sti-ut-hti-u, 3 m sing Perm Sihafel 
trom tihu 


JT 

lit - fu - hi - aia ^ 


chose 


and 


tVy< 

% 

zi - Li) 
the mention 
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€ 

c:tit 5f:r!H af-m i 

iL - iL'iii he - hi - ti - 6V oaal-Lu gah - ri-bti 
the (first) day of Ins dominion a rival prince 

-ET Hr JTEI sc «:< V sc 

la ih - bU-ma'^ ran - ni - lia ba - ni - na 
there "vras not and (who) a conqueror ( or) adversary 

-ETcEjTtriTe :c<T-^r ttTTT 

la i - bit - n^ matati Lall-bi - na ibtu 
did not have^ (who) all lands from 

<y. yy <y^ s.yy ^yyy 

n - it ^t 2 i Sambiibi) a - di e - rih 
the rising of the sun to ^ the setting 

- JL ^|r .g ^ gy ^-y^ jy^ ^y^ ^jjy 

Sata^i{bi) i - he - lit - ma^ id - tab - ft - ric^ 
of the sun hath conquered and hath ruled 

-f-nern 

ha - ^ - lat Bel 

the realm of BeL 

^ ih-Siij 3 m sing Pret Kal from hasu ^ i-hi-u^ 3 m sina: 
Pret Kal fiom ^w7, the long final vowel is due to the occur- 
rence of the w"ord m a relative clause ® t-he-lu, 3 m sing 
Piet f Kal fiom belu ^ ul-ta^pi-iu (for iiS-tai-pi-i^u) , 3 m 
smg Pret Shafel from sapara 
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ill. The revolt of Tjrhakah, king of Egypt, against 
Ashur-bani-pal. 

\_Cnn Insrr West Ana Vol T, pi 1, Col I 

55 T cyrTc « S' < 

Tar - %v - u ^ar Mu ^ ^iir u 

Tirliakah, king of Egypt and 

% 

VlW-ITI'-’^rT.T 54. '^TT — 

ruatuKu - V - si sa ri ilu Asur - ah-ifldina^ 

Ethiopia, of whom Esarhaddon 

« V --f A <11 eET ^ < Tf 

^ar ridfn iluAhir KI tOjy })a - nii-u~cT- 

king of Afe^yria^ the father who begat me, 

65 <T-<VI l:TI li! eT ee -< lEir 

ahikta-lu 16 - kii - nil - ma i - he - hi^ 
his defeat had accomplished and had conquered 

<y^igfj ji< 

nidi - $u^ u bU - u Tar - ku - ii 

his landj — even lie^ Tirhakah 


^ The meaning of the name is ‘ Asm hath gii’eii a biother \ 
iddina is 3 m smg Piet Kal fiom nadanu ^ ha-nu-u-a^ Part 
Kal from hanu^ with 1 smg Pi un sufhx ® See opposite page 
note 3 ^ mdt-su foi mdt-su , after the preceding t the ^ be- 


comes s 
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56 ^ ^ <[ 

da - na - an Utar u 

the might of Asnr^ Istar^ and 

-+T— EVT>~ -IIT~«-=ETf-5».4f<T- 

ilCmi pi rabiiti pi bele pi - ia im - ti- 
the great gods^ my lords^ forgot 

Vr^i 

ma^ it - ta - kiP"' a - na e - mill 

and trusted m his 

PpITETS:! 

ra - 7na - 7ii - su e - li tari^dni pl 

own strength Against the kings 

58 E5S<IEl64Tf SP T <IiItTTf 

amelu ^^>pa-a-n^ ki - rib ’^^^o-iuMu-sitr 

(^andj governors, whom m Egypt 

*=iTi- <m -T >7^ < 

u - pa - ki - dip abu ha - nu-u^a 

had installed the father who begat me, 

59. R HT R <11 R< R ¥■! <T-M 

a - na da - a - ki Jm - ba ~ a - te u 

to slay, to plunder and 

^ zm-hj 3 m sing Piet Ival from ma.su ® it-ta-kilf 3 m 
sing'^Pret Nifal from takalu ® u-pa-Jcz-du, 3 m sing Fret, 
Piel from pakadu 
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e - Li - yaii^ 2lu - ^ur 
to seize Egypt 


^TT 

\l - h - la^ 
lie marched 


60 ^ r S=Tt7 

fl) - vA - bU - 24/1 

Against them 


e - lu - um - 
he went in and 


tTTT!. <^T ^TT| 

u - 6ih^ hi - rih 
settled himself m 


^t:TT V 

Me - ini - pt 
Memphis^ 


61 -J:TT 

ahb 
a city 


W 

ha ahii 
which the father 


.^T ^ jryTTt r} 

ha - ?i 2 / - XL - a 
who begat me 


JT K=T eT Tf 

ii; - bU - dii - ma a - 7/a 
had conquered and to 


<K ¥--m< 

mi - Ai 
the border 


^ A m 

7ndiu ilu Abur KI 
of Assyria 


u - tir - 
had annexed 


^ da-a-ki^ lia-ha^a-te , and e-ki-mu aie all Infinitives ^ See 
above, p 149, note 3 " e-ru^um-ma for e-r//-//6-ma, e-^u-uh, 3 

m sin^ Piet Kal from erebu ^ u-<ib, 3 m smg Piet Kal 
from asahu ^ u-tir-ru, 3 m sing Piet Piel from taru; 
the doubled r indicates that the preceding vowel (i) is "'iong, 
see above p 59 
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lafi 

al - la - kii ha - an *• iu ina ki - rib 
A sTv^ift messenger into 

63 *=Tn=T 

Alma il ’ lik - am - ma to - sa- 

Isineveh came and m- 

^4- Tf tET?THI< <rcH IdI^=R-<T< 

an - na - ia - a - ti eli ip - - e - ft 

formed me concerning these 

ei^yyy::^ 

an - na - a - ti lib - hi ^ - gu - tig- 

matters My heart ^ was wroth 

ET =n?'anA-ffl -tH«=Tm-<T< 

ma^ 1,9 - 5a - ru - tik^ ka - bit - ti 

and stirred was my spirit; 

».gE<T- ^Ttt tER enT=S5:-^T A 

kidS^^-ia u - sal - duAsur 

I raised my hands, I prayed unto ASur 

^ u-’^a-’an-na-a, 3 m sing Pret Piel from sanu ^ i-gu-tig, 
3 m sing Pret Kal from agagu ® u-m'^u-uh, 3 m sing 
Pret * Hifal from ^ara^iz ^ aS’B^ 1 sing Pret Kal from 
i3as5 s u-$al4% 1. sing Pret Piel from [sain] 
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u litcir Abhitr - i - tu 

« 

and Istar of Assyria : 


60 . srfcT <^T 

ad - Li - e 
I snmmoned^ 


e - mu - Li - la si - ra - a - te ia 

my supreme forces, with which 

- 4 -A < «f<W st.cITTc.StT ®< 

AbUr u I;trir u - yaal - lu - 

Asiir and Istar had tilled 


JTTT<Tf < vTEKtTj 

Latul^-u-a a - na J/w - >wr xi Ku-u - si 

my hands, (and')to Egypt and Ethiopia 


68 . y-T e=TT ... 

• US - te - es - se - har - la - nu . . . 

I directed the way . . . 


78 .yv>^jz<;=<t:yyT!^ 

Tar - Lu - ib 
Tirhakah 


t£S 5 < 

^ar Jfii - si6r u 

king of Egypt and 


^m<^yT <M-TT 1 

mdtu Kii-ii - si hi - rib 

Ethiopia in 


alu Me - xm - pi 

Memphis 


^ ad-ki’Cf 1 sing Pret Kal irom diku ^ ti-mal-lu-Uf 3 m 
plm Piet-Piel fiom maiu. ® uS-te-eMe ra, 1 sing Pret IsLta- 
fal from eseru, foi tLe explanation of the final vowel q, see 
above, p 141 
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79.-Tf^jTf -in :=?iii-^n^i 

a - laU grir - n - la - me - e - ma- 

of the advance of my expedition lieaid and 


Tf-ry ci}E??< E<3<;5 <=TIg Wso 

a - na e - pi6^ kahal hakke ii 

to wage war and 


-III 5.^11 

tahdza %na mail - ri - la id - ha - 
battle against me he summoned 


I>-*^ — ^T—— I 

amelu sahs pi taliazi - ill 

Ills fighting men. 


81 - lij -<i< 

ina tuhiilti(ti) 
With the might 


-►n A ^ K. I*^^ pI- I*"*^ 

A^ur Ibtar ii ilani pi rabiiti p^ 

of AsuFj Btar, and the great gods, 

-H T~- >=ET? 82. 1? mjn !=eT} 

beU pi - ia a - U - kut^ ide - ia 
my lords, who go at my side, 


^ a~laL, Inf Kal from alaku ^ iS^nie-'e-ma, 3 m sing Pret 
Kal from semS, -Rith the copula 7?ia ® e-piij Inf Kal fiom 
epesu ^ zd-ka-a, 3 m sing Pret Kal fiom diku ^ a4i~ 
kutj m plur Part Kal from alaku 
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Liia fahcizi uri rrqJ - h - kv - na'^ 

in the battle ' on the broad plain I accomplished 


1 83 T ^ ^ 

ahikti maiaciaati p^-6U Tar - kii - v iaa 

the overthrow of his forces Tirhakah in 


<m -Jjr --TT V 

ki - } lb im - pi ib - iiia-a‘^ 

the midst of ilemphis heard of 


S4. ^TT: ^TTJ 

tab - te - e %imiaandtip^-bii nain - ii - ri 
the defeat of his forces The glory 


^ <V/ 

AbUi 11 Ibtar 

of Asur and Istar 

il - li - ka^ 
he went 


cT -TJ ^ I ET_ 

is - hu - im - iii-ma^ 
overwhelmed him and 


-m: -II IH 

mak - hu - tab 
distracted 5 


85. <-yy V 

me - lam - me 
the splendour 


^ < -<y< ^^yy 

barru - u ^ ti - ia 
of my majesty 



cov- 


^ a§-ku~naj 1 smg Pret Kal fiom sakanu ® U-via-a, 3 
m sing Pi'et Kal from semu ® is-Jju-pzi~Su, 3 m sing 
Pret Kal from sahiipu, with 3 m sing Pi on suffix See 
above, p 149, note 3, and p 155, 1 59 
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HISTORICAL IXSCRIKTIOXS 

I ^ I 86 ^yyy^ yy ^ 

tu - 7 iiu-hu-ma^ * 6 a ii - za - "" - i - 7111- 

ered him, wherewith had endowed 

^4-_y^ ^y^y < 1 ^ 

in - ni^ ilani pi 6 U-iit sa^ne irsiti 
me the gods of heaven (and) earth. 

87. ^^yy y-'A4^ ^y- !.yyy!. ^ ^y 

d/e “ 1771 - pi u^- 77ia6 - - 7na^ 

Memphis he deserted and 

yy^y jy.>^yy!.^ .Ty-^ .AA,T88 ^ 

a * 7 ia 6 U - zu - napibti)u{timy 6 U in- 
to save his life he 

-^y^yTyr yy-^r <^!::Tyy 

na - Ijit''^ a - 71a ki - nh Xi - ^ 

fled into Thebes 

89. -^yy jyyy^y ^^Al^s-^yy 

ala bu - a - tu as - hat^ unwianatipl-ia 
That city I took ; my troops 

^ it-itMmi-§u, 3 m sing Piet Kai fiom katdmu, with 3 m 
sing Fion suffix ® u-za- -i-nu-m-m, 3 m. plur Piet Piel 
fiom [za'anu], with 1 sing Pron suffix it-mai-Ur, 3 211 

sing Pret Piel from [xuasarti] * iu-zu-uh, Inf >Shafel from 
ezebu ® iii-na-hit^ 3 m sing Pret Nifal fiom abaiu. 
hat, 1. smg. Pret Kal fiom sabatu 


as- 



161 


THE REVOLT OF TIRHVKAH 

SCI !=TTV ^ !=TT{ 

11 - ie - rih'^ ^ u 

I caused to enter ( and * I stationed > tliPm tEereni . 


114 V <C< 


TTY 

T 


natu JJii . sU! 

uidtu Klf ~U - b U 

bfl 

ahii 

Esjpl 

(and) Ethiopia, 

which 

the father 


JIKT «<£1^J< 

ha - nu-u^a ik - '%dii a - iia eb - bii - ti 
wliO begat me had conquered^ anew 


-< 115 -ynT !=Ty 

as - hat masarati t - li 

Itookm posseissioii The ganisons more 

-7 V >!t rs: !=TTyt= cTTy vtgr gr 

ba * u - aie pa - ni u - rhin - nin - ma^ 

than m former days I strengthened and 

5=yyi5= 116. r~^t^ TT q 

11 - rak - hi - rik - sa - a - te 

I made stringent the decrees 

-<T< -TI -<T< ET A-+ <T!^= 

it - ti hit - uh - ti ma - - c?i 

With much booty, 

^ ti-le-iih, 1 smg Piet Shafel from erebu ® ^t-Se-Ubf 1 
smg Pret Shafel ftom asabu ** u-dan-nin, 1 smg Piet fiel 
from dananu ^ zi-} ak-ki-sa, 1 smg Pret Piel horn rakasu 

11 
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HfcTOEICAL DCSCRIPTIOXb 



T 

T 

117. -JiH 

fcJTTT: 

-<T< 


sal 

-la - ti 

ka ■ 

■ l^yf ~ 

ti 

sal - laeh 


a 

heavy topoil 



m &afetj 


' II 


Hm 


n - 

hi - 

a - ita 

Kind 

K1 


I 

returned 

to 

Nineveh 



IV. The rebuilding of Babylon by Nebuchadnezzar II. 

[Cnn Jma West. A^ia. Vol I, pi 56f , C9l Til, 1 9— Col Till, 



1 18] 



9. tfc ^I BT it:]s -1 

^I 


j9a - na - ma ^ iil - 

tu 

U - V hi 

Formerly 

from 


days 

<^i^ m -<j< 

10. ]} <1^ 


tT{ 

id - lu - ti 

a - di 

pa 

- li -*6 

of old 

till 


tbe reign 


Kahu - 

ajnl - « - 

m - 

mr 

of 

Nabopolassar^ 


king 



Bahili SI 

a - hi a - 

li 

di > ia^ 

of Babylon, 

the father, 

my begetter, 


^ a-tu-ra, 1 sing Pret Kal from iaru ^ The meaning 
of the name is “Nabu, protect the son’”, 2 m sing 

Imperative Kal from nasaru, ® a4i~di-ia, Pait. Kal from 
aiadtx, with 1 sing Pron suffix. 



THE EEBaLDIXG OF BABTLOX 
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■i 9 j 

lo 1 


•] 



TJ IH 

bcirram 

pi 

• 

wa 

- (Ju - fl 

a - hh^ 


many kings 


who went 


’ 14 



mak -11- 

ia 


bCl 

i - hi 

a - na 

before me^ 

whom the god 

unto 


15 

SrT 



bar - rii - 

tivi ’ 

% 

tz - 

kit - Qm- 

zi - ki- 

tbe kingdom 


had called 

h’ 


16 

-::TT ^-TT 


ir - bU - im 


i - na 

alcuti 

ni - lb 

their name, 


in 


cities 

that 


. . 

18. 

s^IITT th 

i - ni - bv - \ 

nu^ . 



ekalldti 

were dear to them, . 

• 


palaces 

tD 

f 


19 


i - te - ip 

- pit - 

■ bii^ 


ir - mu 

> it^ 


they huiltj they set 


^ a-lik. Sing Part Kal fiom alaku foi the use of the parti- 
ciple m the singulai m apposition to a substantive in the plural, 
see above p 121 ® tz-7cu-7m,S m sing Piet Kal fiom zalcaru. 

® Literally, “the laising of their eyes’ , see Glossaiy, sub nasu 
^ i-te-ip-pu-iu, 3 m plur Piet Ifteal from epesu ^ ir-viu- 
Uj3 m plur Fret Kal from ramu 


11 * 
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mSTOElCAL ASCRIPTIONS 


20.^^^TyjT<-r 

ill - ha - at - su -*un hu - ia - su-num^ 

their abode, thfeir possessions 

i - na hi - xr - hi u - na - ah - ki-xnu^ 

therein they heaped np 

lb - tu %b - 7ia - an - Marduh 

Since the time that Mardnk created me 

27.y}-^T 28 

a - na bar - rii - u - ti Xahu 

for the kingship t and ) Is abtl 


TlCStSiirTJT <Igf 

a - hi - il - bu^ hi - 
his true son 


<^T29 

nini ip - hi - du^ 
entrusted (to me) 


.,=1 ~tl Tf MJ 

ha ‘ u - la - a - tu - bii 
his dominions^ 


30- m B] 

hi - ma 
like 


^ It IS unusual for a pronominal suffix to take the mimation 
(see above p 122) ^ u-na-ak-ki-mu, 3 m plur Pret Piel from 

nakamu. ® zb-na-an-ni , 3 m sing* Pret Kal from hanu^ 
withal sing Pron suffix ^ a-hi-il-§u, for a-^i‘il-&u ® 
du^ 3 m sing Pret. Kal from pakadu 



THE REBUILDING OF BABYLON 


1S5 


^TT mT< T| 31. 

oia - ap - sa - ti * a - Lav - ti a - ra-itiu“^ 

my life that is precious have I loved 


Tf ^ef JT !=[?? cTf ^rr 

ha - na - a- la - aa - bu - ti7i e - li 

their bright image Beside 


<TtM 

Bahili -S 7 II 

Babylon and 


4- ^ <M 

Bai - zi - pa -ST 
Boisippa 


33 ^yy .-yy 34 

ul XL - ba - pa'^ ala I - 7ia 

I have not made beautiful (another ) city . In 


S=Ef? E-=:TT 35 -CTT t^TT 

Bah ill -ST ah ni - u 

Babylon; the city of my 


<y-TTt:_^yy ^ yy^yy^^y se ^ryyy^y^ 

~mB II - ia^ sa a - ra - ain^xna^ ekallu 

delight which I love^ of the palace^ 


^ a^ra-mu, 1 sing Pret Kal fiom ramu ^ The adjective 
heie piecedes the substantive it qualifies, cf p 119 ® u-ia-pa, 

1 sing Pret Shafel from [a.pu\ ^ See above, p 163, note 3 
^ a-ra-ain-ma, 1 sing Pies Kal from ramu^ the doubled m in- 
dicates that the pieceding vo'^el (a) is long (see above, p.^9j; 
for the explanation of the final -rowel a, see p 141 
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HISTORICAL KSCEIPTIOMS 


tSTTT c^T PcTT Tf -<T< ^ <T- 

hit tci - ah - ra - - ti ni - si 

the house that is the Tronder of men^ 

61. 62. =nT= ■gTT i(MTI <T- 

i - si - id - sa^ ii - sa - ar - si- 

its foundation I laid 

id-nia^ i - na kii - up - ri u 

and with bitumen and 

yf .=TT-ttt c.i.™i I cync!;^j5<;ET^-gyy 

a -guv - 11 11 - :.a - ah - hi - ir - sa" 

brickwork I raised it on high 


2 


-yi cfcyy 4s s?: 

hii - ur - sa - ni - is 
like a mountain. 



erim 

Cedars 


yy-ry .^yyM-^yyjy 

dannuti (tf) a - na zii - In, - li - su"^ 
that are mighty for its roof 


^ i-§i4d-sa, for i-h4d-Sa ~ ii-ia-ar-H-idj 1 sing Piet Shafel 
from [rasadu] ® u-m-ak-kt-irj 1 sing Pret Piel from za- 
karu^ -$a is tlie form of tlie 3 fern sing Pi on suffix tv Inch 
IS iTsually attached to nouns, not veihs (see above pp 104 fl ) 
* zu-lu-MUf for ^u4u-U-su, 



THE EEBUILDESG OF BABIXOX 
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4 S=TTT:r ^TT 5 S=T T. 


u - ha - 

at - ti - j 

dalnti pi 

I spread 

Doors 


& t^TTT Tgrr ^T< 

eriui 

fa - ah - 

hi - vp - tl 

of cedar 

with coverings 

isy JL 


hip am 

♦ ~ klL ~ Vp - pi It 

of copper^ 

thresholds 

and 


8 

s^yy^T 

!tv - ku - ie - e 

pi - tl - XU 

p rl ' e - tiia 

pivots 

fa'^hioned of 

copper within 



^<T< 10 <yy^T 

hah am - su 

e - ir - te - it - 

laspa 

its doonvajs 

I set 

Silvei\ 

-yy A ^ ■ 

vTy -yi^ ^<y n 


hiiriiha ni - 

$i - ih ahni 

mi - lilt - raa 

gold, precious btones, 

wliat- 


Ml ^tlll M jy 3^ lin 12. sryyy ^^^y ^ 

ill - mn - ,su £u - ku - ru iv - un - du - hi 

soever vas costly (and) sumptuousj 


^ 1 sing Piet Shafel fiom farasu - Literally, 

“a construction ot copper'' , a sub^itaiitive m the singular may 
stand m apposition to one m the pluial, see above, 121. 
® e~i) ’te-it-h, I sing Pret Ifteal, from ritU 
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HISTORICAL KSCEIPITOXS 


13. liJ-; 'glT TI ET M 14 tjy eT :=ET 

hu - .sa - a ma-ak - ku - ju si - ma - at 

property (and) possessions^ ‘ an exalted 

t^TTT i5-'S^IIT5^ -III 

ta - 7 ia - da - a - tiun 

splendour^ ^ 

in^ ki - ri - ih - 6 U 

therein 

££ 111^-111 

ta - - ri - ih - tiiia ai - sn - ti 

mighty hoard, a loyal 

-<r< 1'^ j^in- <M 

Uii - Til - ti u - na - ak ^ Li - 

treasure^ I heaped 

lib - bit - - bit 

ivithin it 

^ Literally, “a splendour of exaltation’’, i e an exalted 
splendoui ® foi u-La~ri~m, 1 sing Piet Piel fiom 

karanu ^ gu-u7-du, for lu-itr-du n-na-ak-ki-mi, 1 sing 
Pret Piel from nakamu 


u - ga - ri- 
I piled 

16 

. gii - 111 • du^ 
A 



CHAPTER X 


EXTEACTS FOE EEADIXO. 


The arrangement of the texts here punted is 
different from that adopted in the pieceding chapter. 
The text is here ‘given *m cimeifoi m on one side of 
the page . a tiaiisliteration of the text is given 
separately on the opposite page^ and beneath this 
13 an English translation By thi^ arrangement the 
reader will become familiar with the look of an 
Assyrian text when nnjjrovided with an mterlmeai 
transliteiation ^nd translation, and he will be able 
to make an attempt to read the msciiption himself 

without the help of a key It vould be a good 

exerci.'se to write out the text of the inscriptions, 
leaving a space between each line; and afterwaids, 
With the help of the tiaiisliteration and translation, to 
fill ill beneath each character its value and beneath 
each word its meaning In writing the cuneiform signs 
it 13 not necessary to fill in the heads of the wedges, 
the method usually adopted being to wiite the separ- 
ate wedges in outline, e g J. in place of T. 

^ The reader will find that, with a little prac- 
tise, he will be able to write the character quickly 

and with ease 
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EXTRACTS FOR READIXG 


I. Jhe First Campaign of Ashur-nasir-pal. 

[Cwn Insc/ . WesL Asia, Tol I, pi tS, Col I, 11 4^ — 54] 

48- «-^T<e£R 

« - -El -m cE t; V ■-+ V + 

^Eyyy^ 

<>-cHTf - i=y^^?{ 

«-T< ey-cyr tyyT!=-<T-^= =y!^ 
46 A* ‘^y A-f cET ‘ cy;? y— yy -^y 

jytcT? c:TyycvT--yi‘ cyBT— 
^J 4 i,TJT~-T} cEKiy^ E!?<-''yi 
^-ESry^^^y vy— ^yy-ite;-^! 

w y?-^y y-^ 

46.cygTy-^ < ^y^yyy^ ^gy 

v<c=yy- yfiH‘ 

-tyy-egyy-^y? -tyy i=yyf^-y<i 

< 7 ^ -tyy-EflHEtyy-eyyyy^^-ciry 

^ U-lai-nu, 3 m smg Piet Kal tiom sa.k^nu ® u-h-hu, 1 
Sing Pret Kal Irom asabu ® mia~ie~-at, fern smg Pait 
Ifteal from re*u ^ u^iat-me-hu, 3 m smg Piet Shafel fiom 
tamahu ® ad-ti, 1 smg Piet Kal fzom diku ^ saknu, 
3, plur Perm Kal fiom sakanu ^ e^te-tik, 1 smg Piet 
Ifteai from eieku ® a-hk, 1 smg Piet Kal from alaku 



IN^CRIFTIOX OF A^HUR-XASIR-PAL 


111 


TilA^^SLIXER A.TION 

43. itia bvr-rat sarru4i-ia 

44 Ilia inahtvi-i jicdA-ff Sa-rnai damn Uhrcai pi 
m-liil-6U filhu eh-a is-ku-av tna kussl iarri’-fi 
rahiiiu , u-bt-hiL hnffa 

45 hiur-Ud-af nibe pi a-aa Imti-ia v-^at-me-Jnt 
narknhati pi unimanati pl-a ad-ki* fjir-ri pa-rib- 
lu'te bade pi •inar-bU-te ba a-aa lae-tiL 

46 aa/kahdfi pi u viaaidndfi pi la salAiUi av \ e-fe- 
til a-na Xurn-iae a-hk Li-ha-e ah daa- 
nu-ti-bu-ait ^If' Su-vr-)a A-hv ]:u 


Translation 

« 

43.* In the beginning of my reign 
44 In my iirst year^ when §amas the judge of the 
world had set his kindly protection over me and 
I had seated myself gloriously upon the throne of 
the kingdom^ and the sceptre 
48. Which ruleth the peoples he had placed within 
my hand; I collected tmy) chariots and my 
troops and by difficult road^ over steep moun- 
tains which for the passage 
46. Of chariots and troops were not prepared I 
marched, and to the land of Niimme I went 
Libe, their fortified city; and the cities of Surra; 
Abuku, 



1J2 EXTRACTS FOE EEADIXG 

47 ypjTi ^IT w 

v^yyy^-yyiis: ^y{^>in 

vs=yT’^y<Jw: >-i:yyy>>«- t:yyyy>->w- 

48AyH— -^y >-^yy 

Yiy^T^ .y,.y_.T^ 

]^ ^ ^yy. 

49 -ty yyyH“ vpyyys= <^y 

^.ixyyr !=^T^^5y^“ ^yyf 

<y^ < ^yi -nA^-mY 
<Igy^yyU ^^y <^I 

mil^ 

5o.^yyy;=<y^^^yi ^ <i^*.yyy v^yy 

^ See above, p 170, note 6 ® aliud, 1 sing Piet Kal fiom 

kasadu ® dilta is the acc sing of diktu, the sign for the pluial 
referring to its meaning, the adj maatta, 'which qualifies it, is 
also singular ^ a-diik, 1 sing Pret Kal from daku ^ Sal- 
la-su-7iUf 1 e sallat-sunu ® aS-lul^ 1 sing Pret Kal fiom 
salalu %g-dur^rv, 3 m plur Piet Ifteal fiom [^artz] ® i^- 
ba-iit, 3. m plur Pret Kal from sabatu ® 3. m sing 



INSCRIPTION OF Aj?HUR-NA<IR-PAL 17p 

47 A-ru-ra A-ru-he-e uu/ hi-rd JJ-ri- 
ni itidiu A-ru-ai '>^atu E-ti-fd alam pi dannidi pl 
baknumu) akbiid{ud) dlLta -bu-au 

48. lardcdta pi a-duh bal-la-sii-nu hida pl-bu~nu alj^e 
pi-bu-nu (ib-lvl pi ig-dur-iu badji mar-^u 
hadu bfidu mans dan-nib aiki-ni-nu 

49 la a-liJz badn{u] Lima zi-Lijj jjafri jjarzilh be- 
e-su na-a-di v issur banit\e) niitfAap-rt-bU ki-rih- 
bu la id-ru Lima kin-ai 

50 2t-di-nribbin it\* ina ki-rib sadhe) 

47. Ariira^j and Aiube^ which lie within the lands of 
Arum and Etmi, fortllied cities, I captured 
Their forces 

48 In numbers I slew ; their spoil, their possessions, 

and their cattle I carried olf Their soldiers 

♦ 

escaped and occupied a steep mountain : the 
mountain was exceedingly steep, and after 
them 

49 I did not go The peak of the mountain rose 
like the point of an iron dagger, and no bird 
of heaven that flieth reacheth there. Like the 
nest 

50 Of a vulture within the mountain had they set 

Peim Kal fiom mara.su See above, p 170, note 8 ie-e- 

su, 1 e the sentence reads liteially, "tiie mountain like 

the point of a dag^ei of non its peak i^as bigb' mut-tap- 

Pait Ittatal tiom [parasu] 3 m smg I^res. 

Kai trom ’aru 



EXTRACTS FOR READING 


« ^ W w t1 ^ ^1' 

TIT ^TT- ' ^ 

51.JH^T^4: \<tTTTj= JT 

^TTTF s^TK^T^' 

- <^TTI A^ 

52 tJTTj^ {i: -TR TT T^ ^<t< 

::;:^T <1^ I >?^ - ^t^ts:: 

SrTTTfctTR^^ 

j^ttT <^t fcTT-^jn MI^^TTV 

53.^<y^y^ <^y ^y^yy>^yy ^ 

M ■ • -t:TT 

1^1*5^ 


^ dan-na’SU’nu^ i e dannat-iunu ^ U-ku-nUj 3 m plur Piet 
Kal from sakanu ® ifhu^ 3 m sing Pret Kal fiom tahu 
* 3. m sing Pret Kal fiom hatu ^ ub4at 3 m sing 

Preir Kal from ahalu ® e-Zi, 3 m sing Pret Kal fiom elu 
^ u^sa-l}i-tp, 3* m sing Pret Piel from sa^apu. ® ^h‘P^^, 3 m 



rs''>CKIPTION or A'>Hra-XASIE-PAL 1^ 

cJa n-na-sv-av ib-kv-nu laa hO tramp \m ohB 
pl-ia laa-am-ma ina li-t ib-sif-mt la Lfliiain tna 
111 u-me 

51 leu radii barlfn if i i-hi-fa gnh-bU lihhv-bU tvlunta 

iih-la e-luiaa ^nrlft ii-sa-hi-ij) ih-£i lin- 

na-iii-nu puhiu -bU-nii 

52 li-pa-ri-ii ct btlhe ti-dv-li-bv-aii laa lallt 
v-baia-lit bal-la-sii-'inf lahiffa\tn\ lliaa inar-bif 
immeni ^i-ni ab-lu-la 

53 cldfiiE p^-biummllina na-pa-n-bi bada'y\ lif a^-rv- 
iip ... alum pl-bu-nu 


their stronghold^ into which no one of the kings 
my father^ had penetrated In thiee days 

61 The warrior overcame the mountain . his stout 
heart pressed on to battle, he climbed up on 
his feet^ he cast down the mountain, he destroyed 
their nest; their host 

52. He shattered. Two hundred of their fighting 
men I slew with the sword; their heavy booty 
like a flock of sheep I earned off; 

53. With their blood I dyed the mountam like 
crimson wool ... . Their cities 


smg Pret Kal from hipu ^ u-pa-7i-ir^ 3 m sing Piet 
Piel from pararu n-iam^-Lit^ 1 smg Piet Sbafel from 

makatu See above p 172, note 5 aS-lu-la, 1 sing 

Piet Kal from salalu as-iu-iqy, 1 smg Pret Kal -Stom 
sarapu 



EXTRACT FOE READIXG 


'y6 


II. Shalmaneser II and his image on Mt. Amanus. 

ICim Insci West Asia, Tol III, pi 7, Col I, 11 41 — 51 j 

4ijE!Ty .cTTv-fr^T- 
4-’ !=et if4TT<* I -tTr M -<r< ^ 
-cTT tTTf.^-<T<I W T?KT?Se 
V- yy yy ^ 

yiKyy-?^ 

-tTTyry 

43 ^ .^T< Ty yy r yy > ^ 

y ^ -4- s-Tyy.^ My ^ 

T ^yyy<^ 'ai yy yy yiM -yyic-4 

[^y] yyyy<^iiLT 41^ 

u.^t0i yyM it^y-<y< yiM 
t:^ Ml ^Ay ^(y y’“^ 

^ ah~bul, 1 sing Piet Kal from nabalu ^ a-Jcw , 1 sing 
Pret^ Kal from nakaru ® asTu%>, 1 smg Pret Kal fiom 
sarapu ^ at-tu-mvA, 1 smg Pret Itteal from [namaltz]. 



INSCRIPTION OF SHALMANESER H 


1W7 


54 ah-hul a4air ina uafi pi atrupiiip) 

54 I overthreTTj, I destroyed, i burnt with fire 


41. utu Gatn-gu-me 

42 aMu-rau^ ana o.lu Lu-ti~hu ah dan-nii-ti-bu la 

Ha-a^ni 'niatu Sa-am-^-la-ai ak-ti-rih Ha-a-nu 
matu Sa-[aniy -la-ai Sa-pa-lu-ul-me 

43 matu Pa-ti-na-di A-hu-ni mar A-di-nl ^ Sa- 

an-ga-ra Gar-ga-mil-ai a-na adia- 

mil idah-hi-ma ik-^u-r^ 

44 tahaza a-na e-pil tuk-ma-ti a-na tarn-ia it-hu- 

41. From the <nty of Gamgume 

42 I departed Against Lutibu, the fortified city of 
Hanu of the country of the Sam'alians I Trent. 
Hanu of the country of the Sam'alians, Sapa- 
lulme 

43 Of the country of the Patmians, Ahum the son 
of Adim, and Sangara of the country of Carche- 
mish trusted m one another's help and pre- 
pared for 

44 Battle, and they came to make war against me. 

^ al-fL-iih, 1 smg Pret Ifteal fiom karabu ® i-tak-lu, i e 

li-tak-lu^ 3 in plnr Piet Nifal fiom takalu ’ ik-^u-ru, 3 m 

plur Pret Kal from kasaru ® e-pii, Inf from epesu ® li- 

hu-nif 3 m plur Pret Kal from tihu 


12 



EXTRACTS FOR READING 


iH^ -I 

45.^ ^ii 1:^11 mi 

46^ ^IMI-- t:yiIt:t:III^t:nr <^T 

-TIIA!^II 
5^-111 - A 

-IIItElT 

47 ::<-< t‘pyHT^ I ^ 

!.yyy!.^y^^yy^“ ^y^I^ <^y 
^y^>pyy vyy -I 

;^[y->»-...] tyA^'^^^y cr;]^ 

V ^yy y«^ 

48.y-^^y 5=yj.yx *=yf^yr If^II-^I 

^ a‘hk, Part Kal from alaku ® i^-ru^ka, 3 m smg Piet 
Kal from saraku ® it-te-su-nu, i e Uti-iumi, ^ am-dak-hi-i<}, 
1 ^ng Pret. Ifteal from mahasu ^ a^-kurif 1 smg Pret Kal 
from sakanu ® mun-dah-ki-^i, plur Part Ifteal from mahasu, 



IX>SCPtIPTION OF SHALMAXB>ER H 


159' 


ni ina emaht la Nergal a-lik prim- 

ia ina kakke P^ iz-zu-U 

45 la Alltir heli il-ru-ka it-te-lu-im am-dah-hi-u 
a-hi-ik-ta-lu-mc al-kun mun-dah-hi~^i-lu-nu 

46 ina kak^e p^ lulani-kit klma Eamracam eli- 
liL-nu ri-ln-il-ta VL-la-az-nin ina hi-ri-si at-hu-iik- 
lu-nu lal-iiiat 

47. JM-ra-di-lu-nu sBru rap-su u-mal-li daniB pi -lu- 
nu kliaa na-pa-si lada^a) as-ru-\ip narkabdti 
[p^ . . . . ] laor-tu sise pi 

48 simdatfat) nlri-bU e-kim-lu a-si-tic la kakkadl pi 

With the supreme might of Xergal who marcheth 
before me^ with the terrible weapons 

45 Which Asur my lord supplied^ I fought with 
them and defeated them Their warriors 

46. ^1 overthrew with the sword, like Ramman I 

rained a deluge upon them, into trenches I heaped 
them, With the corpses 

47. Of their mighty men I filled the broad plain, 
with their blood I dyed the mountain like scarlet 
wool. Chariots, a numerous [ . . - ]j horses 

48. The team of his yoke I took from him, a pile 


employed as substantive, “warriors” ’ u-lam-kit, see above, 
p 175, note 10 ® u-%a-az-nin^ 1 sing Pret Sbafei from za- 

nanu ® at-hu-uk-lv nu, 1 sing Pret Kal from tabaku, with 
3 m plur Pron u-mal-li, 1 sing Pret Piel from 

main see above, p 175, note 13 1 

sing Pret Kal from ekemu, with 3 ra sing Pron suffix 

12 * 



EXTRACTS FOE READING 


■ 1§0 

V -tin 

<T-!iu^ -nil— I 

- !:^tT 

49. ^ ni- JI^T 5^TlgS<tT^" 

I IH^II 

50. tqp.^yyy t^^^II-tH-III 

tryi<i^s=ny Mnn IHC-^T-T< 

s^^ii - <mmi - 

>^Ty5t 11 a 11 ^ 

51 . T <^ ^*^It 

III. The conquest of Babylon by Sennacherib in his 
First Campaign. 

{^Cun Insa West Asia, Vol I, pi 37, Col I] 

^ri i-4-«^T!=^^Ttiy^y^ 

^ ar-np, 1 smg Pret Kal from rasapu ^ For the veibs 
ah-hii-ul, ak-kat) and aS-ru-up, see above, p 176, notes 1 ff 
® ad^lu-ulp 1 sing Pret Kal from dalalu, ^ u-Sa-pa^ 1 sing 
Pret Shafel from [apH] ® "^uS, 1 smg Pret Kal from epesu 



K&CRIPTIOX OF SEKJTACHERIB 1^81 

ina pu-ut ali-Su ar-tip alani pi -iu ah-hii-ul 
• • * 

ak-Lur ina ibati ab-ru-iip* 

49 . ina u-me-sunna ad-lu~ul nar^hii-ut Ham rahuti 
Abhtr u Sa-/nab kur-dA-bii-nu ii-ba-pa 
ana sa-a-te sa-thm barru-ti-ia 

50 bur-ha-a epubiiib) il-ka-kat kur-di-ia ip-bit ur- 
nin-ti-ia ina ki-rih-bii al-tiir ina reb e-ni narn 
Sadii-a-ra 

51 sa bep §ade{e) Ha-ma-m %i-be-ziz 

» » 

of heads over against his city I set; his cities 
I overthrew; I destroyed; I burnt with fire. 

49 At that time I celebrated the might of the great 
gods and I made glorious for all time the power 
of Asur and Sama§ My royal image 

50 Of great size I made ; my heroic acts and my 
, victorious deeds I inscribed thereon; and at the 

source of the river Saluara 
51. At the foot of the mountains of Amanus I set 
it up 


19 i~na mah'ri~e gir-ri-ia bct Mardiik-apil- 

iddinaina) 

19. In my first campaign Merodach-BaladaU; 

al-fur, 1 smg Piet Kal from sata.ru ^ u-Se-zis, 1 sing 
Fret Shafel from nazazu ^ The meaning of the name is, 
“Mardnk hath given a sun ' ; iddina^ 3 in sing Pret Kal*from 
nadanu 



1§2 EXTRACTS FOR READING 

r 

20. '^ THT?^ 

21. j^iiT*^T< m.<m ^ 

<!-<!- 1 “ 

22. ttK^y ^T^{<-!II 

23. tin -]} 

24. !=y y»»- V ^’^yy y«^ ^y 

j^^yyy::^ :r!]^ y-- 

25. ^yy tyyy^jn^ii^^ j^yyyyy< 

^yy^ t:yyyj::^^^jii^ -yi^jy^yy® 

jyiTyyyy 

26 . yy^y tyyyy^y^y ^yy <M!=yyy 

^yy<M m »-yp>ffl!^:yyy^y^ 

27. -yii^yt:yy^y- ^yyyy ^^.yyy<^y<I 

<iy-yyA <yy^y 

^ as^torkan, 1 sing. Pret Ifteal from sakanu e-zib, 3 
m sing Pret, Kal from ezebu ® karas-su, i e kara^-lu 
* 3 m* sing Pret Nifal from [parsacfcr] ^ Q^ti-ir., 

3 m smg. Pret Kai from eteru ® ktt-7'u-uh^ Inf Ifteal from 



KfcCRIPTION OF bENNACHERIB 1§0> 

20 iar Kar- i^i^Dun-ia-Ob a-di uimacia Elamtu 
-STI ri-si-bU 

21. i~na ta-niir ti txb-ta-kan abilita-lit 

22. i-na kahal tam-ha-i i bu-a-tu e-zih haras-su 

23. e-dib i^-par-bidrina na-pib-tub e-ti-ir 

24 narkahciti sisB pi su-uyn-bi jpart pi 

25 bct i-aa Jdt-ru-iib ta-ha-zi ii-yaab-be-ru ih-su-da 
lata ^^-ai 

26 a-7ia ekalli-bU ba Jd-rib Bcibili K1 ha-dib e-ru- 

Uia-jda 

27. aj)-te-e~raa bit m-nr-ti-bU hurdm kasjju 


20 King of Karclmiias^ with the troops of Elani; his 
allies, 

21. In the neighbourhood of Kis I defeated. 

22* In the midst of that battle he deserted his 
camp, 

23. He fled alone and saved his life 

24. The chariots, horses, waggons ^and) mules, 

25 Which in the onslaught of battle he had left, my 
hands captured. 

26. Into his palace m Babylon I joyfully entered and 

27. I opened his treasure-house Gold (and) silver, 


karabu ' 3 m sing Piet Piel from [naasart/] 

® 3 f pliii Piet Ival from kasadu ® e-ru-um-ma 

foi €~ru-ifb-ma , e-u(-ub, 1 sing Fret Kal fiom erebu ajp- 



4^4 EXTRACTS FOE EEADIXG 

28. tnr^^^^r <^PT 

29. '^jy ^5.yyy^ ^^y :^.^y 

m-m 

30. . . ^ys= y>-»^- ^yt y^^^ 

31. ^yy^y-y< i^yyy^yyy^s: 

32. ^yiA5^:i^M^r 

33. :5^.^y^y<-yy t^^y ^ry 

34y<\v -t:yyT— -y t:Tyy^wy< 

^yy v^iyy<yi^: 

35. <y-M TI-« -t:Fy— :s: 

y^ ^yy -^yyy--y<I^ 

36. t:Kfy^^ ^ 

-Ey->^yT*=iyr 

^ ha-^u^u^ 3 m plur Peim Kal from hasu ^ mut-tah-hi- 
lu-uiy m plur Part Ifteal fiom ahalu ® u-Se-^a-am'ma^ 1 
sing Pret Sbafel from asu, \\ith. the copula fna ^ mi-nu^ 
1 sing^Pret Kal from manu ® a^me, 1 sing Piet Kal from 



INSCRIPTION OF SEN^’ACHEPJB 


185* 


28 u-nu-tiL kiirasi kaspi ahnu a-kar-tit iitihi hini-&u 

29 bubii makkuru la ni-ha km-hit-tii biltu * 

30 omelu zammerE pi f zammerEti pi 

31 sx-hir-tx um-ma-a-ni ma-la ba-lu-v 

32 xxLUt-tab-Jji-lu-iiUekalhi-ul ii-^e-sa-axa-iaa 

33. sal-la-ti-ib am-nu i-na e-muk Abbur bEli-ia 

34 75 almiipl -lu dan-xm-ti bit dux'dnipl{ni) la 

main Kal-di 

35 It 420 aldxil pi (xii) sihruti pi ba'* li-me-ti-btf-nii 

36 al-me ak-htd(ud) a&^luda bal-la-bii-iin 

28 Vessels of gold (and; silver, precious stones of 
eveiy land; 

29 Property and pos&essioiis without number^ a 
heavy burden^ ; 

30 ; male^and female musicians^ 

31.,The whole of his craftsmen; as many as there 
were; 

32. (and) the officers of his palace I bi'ought out and 

33 As spoil I reckoned. In the might of Asur, 
my lord; 

34. Seventy-five of his strong citieS; foidresses of 
the land of Chaldaea, 

35. And four hundred and twenty small cities which 
were round about them; 

36. I besieged; I captuied; lands I carried off their 
spoil 

!amu ® al-^ud, see above, p 172, note 2 * a^-lu-lcy see 

above, p 175, note 1*2 ^ M-la-m-im, see above, p 172, note o 



EXTRACTS FOR EEADIXG 


'1?6 

r 

IV. Esarhaddon and the gods of Adumu. 

[Cm! Insci Tl’asi. 4s !a, Vol 1, pi 45 f, Coj 11,1 55 — Col IH, 1 24] 

Cui II 

57.[t^y] .>^y^<yf .-yi^.jy:;::y^y^ 

58 [ . . ] ■-►y-yw^j 

Loi III 

1. yy^y 

2. [tyyyt]^yyyp 

4. ^y^y< j^yyy i=yy--<y< i 

e^yyiHJ^^r 

'i.m ^T^TiF ->fy--i 

^ The meaning of the name is “Sm hath inci eased the breth- 
ren”,^ erzb, 3 m sing. Fret Kal fiom erebu ^ tk-Su-du, 3 
m sing Fret Kal fiom kasadu ® u-ra~a, 3 m sing Fret Kal 



IXSCRIPTIOX OF ESAEHADDOX 1^7' 

11 

55 A-dit-imt-u ah daa-nii-te A-ri-hi 

56 ba ^ Sin-ahB -Brib Absur*^ 

oT \sibii\ ha-nit-ii-a iL-bu-du-ma 

58 [ ] ildni pi ~bu 

Cu in ^ • 

1 a-na A^ur 

2 [tcj-ra-a 

3 Ha-za-ilu sar rixdtu A-ri-hi 

4 it-ti ta-niai'-ti-bu ka-bit-ie 

5 a-na 2sind ali bi-lu-ti-ia 

• • 

6 il-lik-ata-ma u-na-ab-bi-iL BepB ^^-la 

1 ab-bU na-daa ildni pi -bu u-sahla-a-ni-ma 


Cc. II 

55 Adiimu, the fortified city of the land of Anhi; 

56 Which Sennacherib; king of Assyria, 

57 My father^ ivho begat me, conquered and 

58,^ [ . ] its gods 

Col III 

1 Unto the land of Assyria 

2 Had brought; — 

3. Hazael, king of the land of Aribi, 

4 Together with his heavy tribute 

5 Unto ]l^meveh; the city of my dominion, 

6 Came and kissed my feet 

7 That I should give back his gods he besought 
me and 


fiom aru ^ zl-lik-am-ma , 3 m sing Piet Kal from aJaku, 
\Mth the copula ma ° u-na-a^-si-zk, 8 m sing Pret Piel from 
nasaku ® na-dan, Int Kal trom nadanu u-sahla-Ogzu, 3 
m sing Piet Piel from [saiS], 'iMth 1 sing Pron suffix 



•1^8 


EXTRACTS FOE READING 


<i~iri<FJTET‘ 

9 «f !-*► V -•+ -TI -.£1! 'J-' 

11 . < <T-=m >^i?>=ET? GcfcTI’j^ 

VfeF^TTTfET' 

12 . c=m = ef =ET 2 <-r 

13. c- 1? m ^ < If -- tTTTi =Tm Bh <^rr 

14 . R-^T 

-TA-W BV 

io.^r^T< -.fwv n.-fT vT 

16. c^ievsfti— <-ch ET0r 

=ETV^T 

n.i^ltETf .£F.yyj«y< cyyyc -yy. 
<T^ET* 

^ ar-H-ht, 1 sing Pret Kal fiom rasu, with 3 m sing Pi on 
suffix. ® an-ku^su-nuy i e anlmt-^unu ^ ud~di§^ 1 sing Pret 
Piel from edesu ^ u^sa-a3-(Ut 1 smg Piet Shafei fiom sa- 
faru, ® u-tirf 1 sing Piet Piel from taru ® ad-din-§Uf 1. 



IS'SCRIPTION or ESARHADDOX 


lae 


S ri-e-nai ar-hi-su-iaa 

9. ilani pi ba-tu-niL an-ku-sii-^iii ud-dib-ina 

10. da-na-an Abtur htli-ia 

11 . tt bi-tir bumi-ia eli-lii-niL u-ba-ab-ih'-ma 

12 ic-tir-ma^ ad-din^ii 

13 / Ta-hu-u-a tar-hit ekalli-ia 

14. a-na barrii-u-ti eli-bu-nu ab-kun-nia 

15. iMi ilani pi -la a-na mati-bct %L-tir-bi 

16. 66 I'iiieiu gammale pi eli ma-da-at-H 

17. ahi-ia mah-ri-^i ii-rad-di-ma 

18. ii-kin si-iii-itb-^ti 

8 I had mercy npon him; 

9 The injuries to those gods I repan ed and 
10 The might of Afeur mj lord 

11. And the yfriting of my own name I caused to 
J>e inscribed upon them and 
12 I restored and I gave them unto him. 

13. Tabua^ who had been reared m my palace^ 

14. I appomted to rule over them and 

15. Together with her gods I restored her unto her 
own land. 

16. Sixty-five camels m addition to the tribute 

17. Of my father^ the former itribute)^ I added and 

18. I imposed upon him 

sing Piet Kal fiom nadanu, \vitli 3 m sing Pi on suffix 
” a<-kua, see above, p 178, note 5 ^ u-tir, see above, note 5; 

-ii, 3 i sing Pi on suffix ^ a-rad-di, 1 sing Piet Piei^from 
[radU] u-Jzin, 1 sing Piet Piel fiom kanu 



EXTRACTS FOR READING 


ISO 

=tTT=t^C3f TIeF 

20. Te:EH4l--f lll*=m= =SJT 

21. - =TC-^ffI !=T!F¥iFeT’ 

22. < Ey^y<jj.n^ 

28. f ^]tev:^Ty-~ 

24.<-tH ET^^T- =€n =TTT=-TF 

<14:=!’ 

V. Prayer of Nebuchadnezzar 11 to Marduk upon his 
accession to the throne. 

\_Cun Jnsci West Asia^ ViJ I, pi 53, Co]» I, 1 55 — 72 ] 

<i-^r 


^ U'hilSut 3 m sing Pret Kal fiom abalu, with 3 m sing 
Pron suffix , lit ‘^fate earned him away”, i e , “he died” 
® u^Se^Sih, 1 sing Pret Shafel from asabu. ^ u-rad-di, see 
above, p 189., note 9 * e-mid-su, i e emid-^u, 1 sing Pret Kal 



INSCRIPTION OF NEBL'CHADNEZZAR TL 


191 


19 ar-ha Ha-za-ilii bim-tu u-bil-bu-taa 

20 Ia-~liL-%i maia-hu 

21 ina kiLSSl-sii ii-^e-bib-ina 

22 10 ma-na hurasi . . 

23. 50 I^neru gamwtole lil 

24 ell raa-da-te ahi~lu ti-i ad-di-ma e-mid-sv 

19 Afterwards Hazael died and 

20 Ia4u, his son, 

21 I set upon li>s throne and 

22 Ten manehs of gold 

23 and fifty camels 

24 In addition to his fatlber’s tribute I added and 
imposed upon him 


Col L 

55 til-la-nu-ku belu mi-na-a ha-bi-ma 

56 a-na sand sa ta-ra-ain-mu-ma 

57 ta-na-am-bu-ii zi-ki-ir-su 

Col I 

55 Without thee, 0 lord, what would happen 
56. Unto the king whom thou lovest and 
57 Whose name thou dost call? 


from emedu^ with 3 m sing Pi on suffix ^ ul-la-nu-ku^ i e 
ulldmi-Jca , leu is a less common form of the 2 m sing Pron 
suffix ® ha-&i^ 3 m sing Perm Kal from hasu ^ ta-ra- 
am-mu^ 2 m sing Pies Kal from ramu ® ta-na-am-bu-u, 2 
m sing Pres Kal fiom nabu 



!92 


EXTRACTS FOE READIXG 


os'gTT eirijy- 

60. }?< EtTT ~ry eg tem ^ 

6i.if-^TE ET-TiA 

EtTT-cH’ 

62a,^^y< !=Tn<'-<F-cH‘ 

63. =eTcEm tETTT--=T-^T-f ss:eT“ 

64. ^H^ffl-T< <Igl£=TT’gTT=€T S?:<F 
60.!£TTT<Ef!|=-+S^‘ 

66<MEr K:T=:TITIgI-cH'- -M 
si.'gTT -EerssT^ifciiE^'an- 
68 ^rTA<KBs.ii=ffi 
69. w Igu -Cfcj -if-TTK-^K £T-TTI 


^ iii-nMe-eS-Se-ir ^ 2 m sing Pret Islitafal from [eserti] 
® ia-pa-Jad-su (i e tapakid-H)^ 2 m sing Pres Kal from pa- 
kadu, with 3 m sing Pron suffix ® ma-gi-ra, Pait Kal from 
magaru, ^ ga-h-ka, i e hat%-ka ^ ta-ha-na-an-m^ 2 m sing 
Pres Kal from banu, with 1 sing Pi on suffix ® ia-ki-pa- 
an-ni^ 2, m. sing Pret Kal from kapu, with 1 sing Pron 
suffix ^ dtt-um-kii, i e dumku ® tu~u§-te^ih-hi-ru^ 2 m sing 



KaCEIPTION' OF XEBUCHADWJZAR H 


las 

58 ia e-li-ka fa-a-hu 

59 tu-Ub-te-eb’be-ir su-uia-bii 

60 ha-ra-na i-bfr-til ta-pa-Iad-sii 
61. a-na-Lu ru-hu-u ma-gi-ra-ka 
62 hi-nu-ti ga-ti-ka^ 

63. at-ta ta-ha-na-an-ni-ma 
64 bar-ru-ti ki-ib-bci-at ni-bi 
65. ta-ki-pa-an-ai 

66 ki-ma dit-um-kxi-ka he-lu 

67. ba tii-ub-te-ih-l^i-ru 

68. gi-mi-ir-bii-un 

69 he-lii-ut-ka sir-ti bii-ri~ -im-ani-taa 

58. As it appeareth good unto thee^ 

59. Hast thou directed his name aright ! 

60 A straight path dost thou grant unto him! 

61. I am the prince who obeyeth thee^ 

62 The creation of thy hand. 

63 Thou art my creator; 

64. And the sovereignty over the hosts of men 

65. Hast thou entrusted unto me 

66. According to thj^ mercy; O lord; 

67. Which thou hast extended over 

68 All of them; 

69 Incline unto compassion thme exalted power and 

Pret Islitatal from eb&ru ® iu-i i- -im-am-ma, 2 m sing Im- 
pel ative Piel-Sliafel fiom ramu, with the copula ma 

13 



EXTRACTS FOR READING 


Ui4 

70 laf A-w -<!< 

72 M]U^A-<BV ^IT 

VI. The finding of the Foundation-stone of Naram- 
Sin by Nabonldus. 

[Cfm Inscr West J.sia, Vol V, pi 64, Col II, 1 47 — Col III, 1 lo] 

• • 

47!yy^y -4-^y ^yyiii*?^ ^yy ->f «=yy 

<hm 

48 . ^yyyT^y^^yy !.yyyy^^yy=^ w 

^y:::y-yyyy<ig 

49. V y -^yj^ V ::;!y 

-yyi 

oo^yy-^Il^y -^y;:^-yyi ^yyys^^^^y 

<<<T!7 


^ ^u^ub-Sa-a, 2 m sing Impel ative Shafel from basU ® Su- 
ur-kam-ma, 2 m sing Imperative Kal from saraku, vitli en- 
clitic particle ma. ® bit-su^ i e bU-hi ^ The meaning of 
the name is, “Nabu, protect the boundary!”, u^ur^ 2 m sing 



ES'SCRIPTIOX OF XABOXIDCS 


TO. pu-lu-iiTi-ti i-lu-ti-ka 

71. iu-iih-ba-a i-na hhhi-ia 

72 bit-u r-Lam-raa ba eli-ka fa-a-hit 

70 The feai; of thy •god-head 

71 Set within my heart. 

72 Grant (unto me) that which may seem good 
unto thee 


C'oi II 

47. a-na Sarncib^ da-ai-nu ba baineiej u irsifba(tim\ 

48. E-hahhar-ra hlt-su ba Sip par 

49. ba Kahu-kudurri-ubitr barm malyri i^pu- 
HU-ma 

50 te-me-en-biL la-hi-ri ii-ha--iL la i-mn-ru 
51. hltiL bii-a-ti%i i-pii-Ub-ma i-na 45 banati 

Col 11 

47. For Samasj the judge of heaven and earth, 

48. E-babbara, his temple that is in Sippar, 

49. Which Nebuchadnezzar; a former kmg had 
built and 

50 Had sought for its ancient foundation-stone but 
had not found (it), 

51, That temple he had built, and in the course of 
forty-five years 

Imperative from nasaru ® i-pu-Su, 3 m sing Piet Kal from, 
epesu ^ %i-ha--iij 3 m smg Pret Piei from [6a'u] ’’ i- 

mu-ru, 3 ra sing Pret Kal from amaru ® see al^ve, 

note 5 


13 * 



f96 EXTRACTS FOR READING 

52. 

53. ^y^^y< <y.^yyx^^yy^y^ <y^y^ 

-ir 

64 ^>f^y <^y^^^y 

55.tyyy!=^<y^^^’ t^^y 5=yyyy T<-y 

se.^yy^^IIjy -^^y::i-yyz ^yyi5=.>^T 

A-H^ty^<^^yyy^s=yyy^^yyy^.yyT- 

57. tyyyt.4:Idi^y^;ri^yy^y^^ t^IT--II^I 

y^yj:<^s-4-«<'' ^ Tti^ 
-TTA 

58. ^1! TIKMTI- ^y 

niH" 

t^yy -ty 

^ {-hu-pu, 3 m sing. Pret Kal from kapu ^ ak-ku~ud, 1. 
sing. Pret Kal from nakadu ® aS-hu-ut, 1 smg Piet Kal 
from sahatu ^ ar^-U-e-ma, 1. sing Pret Kal from ras% with 
the copula ma, ® dulrlu-^% 3 m sing Perm Piel from dalahu^ 
® Uf^e-^u-u, 1 sing Pret Shafel from asu ’ u-^e-h-hu, 1. sing. 
Pret Shafel from asabu ® ad-ki-e-ma, 1 sing Pret Kal from 



ES’SCRIPTIOX OF NABONIDUS 


52 ba bitit hc-a-tim i-Lu-'pu i-ga-ru-bii ^k-ku-iid as- 
hU’Ut 

53. na-kid-ti ar-be-i-ma dul-lu-hu jpa-irn’ii-a 
54 a-di Samab id-tu Li4r-hi-bU u-be-sio-u 

55. u-se-h’hu %-na hitx ba-nhn-ma hlti hi’a-tim ad- 

* 

ki-e-ma 

56. U-nu-m-bii la-hi~ri ii-l)a--ma 18 ammati ga-ga-ri 

57. u-mp-pi-il-ma te-me-en-na Na-rom- Sin mar 
w Barru-ukln 

58 ba 3200 banaii nyx-na-ma barm a-lik mah-ri- 
la la %-mu-TU 

52 The ■wall of that temple had fallen in rums. I 
was anxious, I was afraid, 

53 I was distressed and my countenance was troubled 

54 Whilst I brought Samas forth from the midst of it 

55, And cau^d him to dwell m another temple, 
''that temple I pulled down and 

56. I sought for its old foundation-stone and eighteen 
ells of soil 

57 I dug down and the foundation-stone of Naram- 
Sin, the son of Sargon, 

58 Which for three thousand two hundred years 
no king who had gone before me had seen, 

daku^ -with the copula ma. ^ u-ha--ma, 1 smg Pret Piei 
fiom \ha^u] ga-ga-rt, i e LaJJ^ari u-Sap-pi'il, 1 sing 

Piet Piel from sapalu The meaning of the name is “Dar- 
ling of Sin (the Moon-god)'’ The meaning ot the name is 
“He hath established the king", tihin, 3 m sing Pret Piel 
from kanu a-hk, smg Part Ival fiom alaku i-mti-ru, 
see above, p 195, note 7 



EXTRACTS FOR EEADIXC4 


a<98 

tTyyy ^yyyi 

6o.^yTr^t:iiHy--^^^ ^pyuny- 

s=fc^y tt^y ^y 

^yyy^ 

61 wy 5=yyy*-^^y^y 

-4-^y <y-M'-4-A# 

62 . ^^^y <ypy <yy^yyA ^i} f??:II 

-^y< Am-<]< 

63. — yy^yy .^^^y a 

^yyyy-y< <hm -yyi^yy-K 

64. tyy^^yy is^yy^^n^y y-^y^yy 

^y 

65^y^yy ^^y yyt:^yy!=yy^ jy^^yy -^y 

^yy-yyi^^^yyy>=Mr >iy*-^y[^^y 
->^yy]’ 


^ ^u-uhy construct state of tubhuj Inf Piel fiom tabu, em- 
ployea as a substantive ® u-Jcal-hm-an-m, 3 m sing Pret 



INSCRIPTION OF NABONIDUS 


59 Bcnaat helu rahu(iC) E-hahhar-ra hit ht-hat 
tii-uh lihhi-hu 

60. ti-hal-lua-ali-ni ia-a-si . . . ina arlii bcil-niib i-na 
vmi bthil 

61. ba i-na,6i-ri ii-ad-du-ni Samab %i itu Rattimanu 
62 i-aa kasjn hitrdsi ahii nisiEfi bu-lii-ru-tii hi- 

hib-ti kibti 

63. vikhe pi erini i-na hi-da~a-ti u n-ba-a-ii 
64 e-li te-me-en-na'i^^ Na-ra-cna-'^l^f Sh? mar Sarru- 
likin ' -» 

65. uldn la a-si-e uhCin la e-ri-hi ii-kiii lih-na-[at-su'] 

59. >Samas^ the great lord of E-bahbara^ the temple 
in which it delights his heart to dwell; 

60 Showed to me . . In a fitting month, upon a 
favourabl* day, 

61-^ Which Samas and Eamman had appointed in a 
YISIOU; 

62 With silver and gold and precious stones of great 
price, and products of the foreat, 

63. And beams of cedar, with joy and gladness 

64 Upon the foundation-stone of Naram-Sin, the son 
of Sargon, 

65 Neither an inch to the front nor an inch to the 
back I laid its brick-work 

Piel from [kalamu2, with 1 sing Pion suffix ^ u-ad-diMu,^ 
3 m j)lur Piet Piel fiom adu ^ a-n-e^ Inf Kal from asU 
° e-ri-bi, Inf Kal fiom erebu ® v-lm 1 sing Piet Pid from 
kanu ^ hh-na-at-su^ i e lihnat-su. 



EXTRACTS FOR READING 


26p 

->T 'El - eBTT I cRfev 

-TTI=T‘ 

2-M-TWT— i=TEII^ffFf '>=ElTE^=n 
Tf^T< <T-EI ■s^E 

y=Tf' 

3. [cE -^T] tsf T— ' JT tm= EtTl =£!■ 

-T<’ 

4. [Eim ^T] E^iT IHT!^ *=mr=EE 

^+<Rt=m^ e<2<;^nE^TT-r<i 
6.[!=Tf««H::=TT cTf-i^-SSTET’ ■=!!!= 
•prr#:E<ix‘ <r-a5sE! 

6. [=Tn-^-i*r” -II^ETf 

ET' f=E-^T AHTR-R <T-E 
-TTIVT?-T< 

7. [JT-.=T=ET] PI tit <E 

'cs-^TE tTTT=if<i^HI* 


^ U‘lai-ri‘{§^ see above, p 167, note 1 ® u-ra-at-ti, 1 smg 

Pret. Piel from nfu ® e-pu-uif 1 smg^ Piet Kal from epesu 



IN^SCRIPTION OF XABOXIDUS 


CoLin 

1. \5000'] eriai dan-nu-tu a-na su-iudi-su ti-kit- 
ri-is 

2. dalcitiyp^ eiini si-ra-aki as-kup-pu u nu- 
ku-se-e 

3 \_i-na] babdni vl ku ii-ra-aMi 

4. {JE-hahhail-ra a~di E-i-lu-an-azag^ga ziK-kur-ra- 

tl-bU 

5 [e-ekbi]~is e-pii-ukma u-bak-lil si-hi-ir-ki 

6 [padim Carnal beli-ia as-hat-mck i-na lii-da-adi 
n ri-sa-adi 

7. \pii~ba-ai] tv-iib lib-bi ki-ir-ha-kt u-be-si-ih 

Col III 

1. Five thousand mighty cedars I spread for its 
roof; 

2. High d<iors of cedar, and thresholds and 

^ piVOtfe 

3 Within its door- ways I set 

4 E-babbara together with E-ilu-an-azagga, its 
temple-tower, 

5 Anew^I built and I completed its design 

6 The hand of Samas my lord I took and with 
joy and gladness 

7. I caused him to take up his habitation within 
the dwelling that delighteth his heart 


^ u-§aklil, 1 sing" Piet Shafel from [kalalu] ^ ii-hi-tr-m, 
X e h'pi'i-Su ® ga-tim, i e LaAim ^ a^-hat, 1 smg^ Pret 
Kal from sahatu ® iike~Si~ib see above, p 161, note 2 



EXTRACTS FOR READING 


A2 

ji]c:Tn V T^iE^TT 

yf-^^mey 

9.[-Ey tyyye ^Cg?y <® ^cyj ccy 
jys^y’ !EII<E<E -B <B‘ 
msiyK< >4i^=efci]-yyi=iyyy 
=y{}ey‘ eyyyc:¥yss- *tins?y JI. 

^ a-miMir, 1 sing Piet Kal liom amaru ^ u-aah-ki-ii , 1 
sing Piet Piel fiom nakaru ® a^-§u-u§, 1 sing Piet Kal 
from pasasu ^ ak-ki, 1 sing Piet Kal fiom naku ^ a^- 



INSCRIPTION OF NABONIDUS 


8 \_bi-fi-ir wyiim ba Na-ra'Cua- Sia 'itiar ^§«r- 
ru-iihm a-iau-ur-ma 

9. \la iL-nak'ki-ir Uimni\ ap-bU-Ub immeiu uxkB ak-ki 
10 mu-laryxn-e-a al-hu-iin-ma u-te-ir al'Tii-Ub-bio 

8 The inscription of the name of Naram-Sm^ the 
son of Sargon; I beheld and 

9. I did not alter fit) I anointed it ’rrith oil^ I 
made offerings^ 

^ 10 Beside my o«vn inscription I set it and I restor- 
ed it to its place. 


ku‘Vn, 1 sing Piet Kal hom^akanu ® , 1 sing Piet 

Pi el fiom taru 




C4L0SSARY 


A 

abUj plur ahe^ ^‘lather” 
abiktu, "‘defeat” 
abalu^ Pret Mil, uhla, “to 
bung, to cany away, tc^ 
pi ess on to ’ Ifteal, “to 
rule”, Part muttahbilii, “offi- 
cei, official” 
biltu, “burden” 
abnu, constr aban, plur 
“stone” 

abatu, “to destroy” Nifal, Pret 
iniiabit^Ho fly” 
agagu. Pret igiig, “to be au- 
giy”* 

agurru, “bnck-work” 
adif “ap to, to, until; tpgetber 
with, whilst” 

adu, “to fix, ordam” Piel, 
Pret uaddi, ‘"to fix, appoint” 
abamis, adv “together, with I 
one another”; rimt uhamU, j 
“one anothei’s help” 
alu, plui aldni, ‘"city” 
aladu, Part cilidu, “to beget ’ 
alfu, “hostile, arrogant”, see 
asfu 


1 alaku, Pret ilhJc, 1 sing alhk, 
1 alik^ Pait aliku, m plui 

1 dhkati, ‘" 1:0 go, to come, to 

I march, to advance”; with 

accusative, “to attain to’ 

I Ifteal, Piet ittdlak, “to go, 
j to walk” 

1 allaku, “messenger” 

1 ilkakati (plur), “ways, 

I doings, acts” 

’ alpu, plur alpe^ "‘ox”; in plur 
' “cattle” 

ammatu, "‘eli ’ 

amaru, Pret Iwwr, “to see, to 
behold, to find” 

I ana, prep “to, for” 
j anhutu^ "‘ruin, injury”. 

1 anaku, pers pi on ‘"I” 
j annn, f plur anndti, “this”, 
j askuppu, askuppu, “thre- 
shold” 

asamu, “to be adorned” 

simtu, ‘"ornament, splen- 
doui” 

asJtu^ “pile” 

[apu], “to shine forth ’ Shafei,. 
Pret ti^apd, “to make beau- 
tiful, to make glorious, to- 
j glorify”. 
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i 

aplu, constr st* apilj “son”, 
apil apli, “grandson” 
asu, “to go out” Shafel, Pr^ 
uSen, uSem^ “to cause 

to go forth, to bring out” 
satu, “eternity”, mia sati, 
“foi all time” 

situ, “going forth”, sit 
SamSi, “sun-rise” 
akaru, “to be precious” 

aJrriz, f “precious” 

sukum, m plur SuJcuruti, 
“piecions, costly” 

^aru, aru, Pres i^a?, i-'^-ru, 
“to set out, to reach”, 
artz, Piet liui, “to bring, to 
carry off” Ifteal, Pret litarri, 
“to bring” 

arha^u, f irhitti, “four”. 
arhu, “month” 

[arajfu], “to be behind” 
arka, “afterwaids” 
arki, piep “after’ 
asabu, Piet li&ib, “to sit, to 
seat oneselt, to settle oneself, 
to dwell” Shafel, Piet 
“to cause to duell, to settle, 
to set, to station” 

subtu, constr st Subat, 
“dwelling, abode” 
astu, altu, m plur. altuti, “hos- 
tile, arrogant” 

askuppu, “threshold”; see as- 
kuppu 

x:sra, const st a§ar, “place”, 
assiz, “that, m order that” 
atu, “to. see” Piel, 3 plur. 
Pret uitu, “to choose”. 


I ututu, “choice, election” 
i atia, pers pron “tKou” 

E 

eberu, go ovei, to cross” 
Ishtafal, Pret ^'tiUehir, “to 
extend over (trans )” 
edesu, “to be new” Piel, Pret 
tiddtS, “to renew, to lepair” 
essis, adv “anew” 
essutu, “newness”, ana 
tsMti, “anew” 
edis, adv “alone” 
ez6hu, Piet ^ib, “to leave, 
^ to desert” Shafel, Inf Mzubn, 
1 “to save (life)” 

I eteru, Piet etir, “to save' 
j ekallu, plur ekalldti, “palace” 

I ekemu, Piet Pkim^ “to cap- 
1 tuie, to seize", to take fiom ’ 

I elu, Pret eh, “to be high^ to 
climb up” 

eh, piep ‘unto, against, 
concerning, over, beside, in 
addition to, moie than” 
ellu, f ellitu, “bright, shining” 
ema, “within” 

emedu, Pret emid, “to stand, 
to impose upon” 
ei22illcu,“strenght, might”, plui 
emuke, “might, foices” 
enu, “stream, spiing”, reS em, 
“source (of a nvei)” 
epesu, Pret epuS, IpuS, “to 
make, to build”. Ifteal, 
Pret xieppui, “to make, to 
build” 
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epistu, ipisiu, plur ipieh 
‘ deed, m^ttei ’ 

erebu, Piet e?z/5, enter, 
to go in' , ereb (Inf ) Samii, 
“sun-sef ShaieljPiet nSenb, 

Ho cause to enterl 

• % 

erehu, Pret efib, ^Ho increase’’ 
erinu, ‘"cedai” 

[eseru], ‘Ho be straight ’ Ish- 
tafal, Piet tistehr. Ho diiect , 
aright, to direct (the ^\ay)” I 
isaru, f "Htiaight ’ 

essjs, ^‘anew", see e^fesu • 
essutu^ mewness” see edesu 
eteku, “to go, to tiaveise’ 
Itteal, Pret “to march” 

jnefiicu, “passage, passing” 

lasXf lati, pers pron ‘ me” 

igaru, ‘ all” • 

idu pjui ide, idd, “side’ 

idiu, “man, waiiior” 

izzu, f izziki, m plur tzzUU, 

‘ terrible” 

iltij plui tldni, “god ’ 

ilutu, “godhead, divinity” 
ilkakati (piiir), " acts”, ^ see 
alaku 

immeru, “sheep ’ 

ina, prep “m, by, through” 

Inu, plur fne, md, ‘"eye” 
ipistu, “deed, matter”, see 
epestz 

issuru, “bird” 
irsitUj “earth” 

isu, Pret m, “to have, to 
possess” 


isdu, c st iii% “foundation’ 
isaru, “straight ; see [eseru] 
piep * fiom’ , oonj ‘"since” 
itti, piep ‘with, beside' 

u 

a, copula, “and 
ubanu, ‘"finger inch ' 
udJnu, ""vulture ’ 
u/, negative particle, ‘"not 
ullu, m plui ulldti^ "‘distant, 
of old 

ui/anii," distance, absence 
employed as piep ""^Mthout 
witiiout the help of' 
ultu, prep ‘ trom’ 
nmu, plur unit, "clay’, mn 
vmtbunia^ " at that time 
ummanu , plui uni7>idndti , 
" people, tioops' 
ummanu, p\m ummant,^ crafts- 
man’ 

unutu, ""furniture, vessels” 
urnintu, “victoiy” 

B 

[fea^ti], Piel, Pret ^iha, uhd'u, 
" to seek 

ba*uliu, ha*ltu, plur bduldiu, 
haldti, ‘ realm, dominion” 
babu, plur bdbd7u,^^gate, door” 
hibiltu, consti st hiblat, “im- 
pulse, desire ’ 

b&lu, Piet ihel, "Ho conquer” 
helu, plur h&le, ""loid” 
belutu, “loidship, domi- 
nion”. 



GLOSSAEY 



balatu, “life” 

biltu, “burden”, see abalu 
banu, Fi*et ibm, Pies ibani, 
“to cieate, to beget”, Pait 
hanu, “begettei” 

hinutu, “creation, crea- 
ture”, 

hanu^ “blight” 
bars, “to see” 

bfru, ‘ sight, vision ’ 
birtu^ const st 
“midst”, ina hirit, “between, 
within” 

tabrltu, plm tabi “sight, 

wondei, astonishment” 
basS, Pret ihh, Peim bcdi, , 
“to be” Shafel, Impei luhla, 
“to cause to be, to set” 
busu, “propeity, posses- 
sions” 

bitzi, “house, temple”, bitdia dm, 
“foitiess” 

G 

gabru, “aval” 
gahsu, “stout, mighty’ 
gammalu, plur gaitimale, “ca- 
mel ’ 

gimru, consti st gnnii, “all, 
the whole” 

[g-aru], Ifteal, Piet igdur, “to 
escape” 

girru, plui girie, **uoad, ex- 
pedition” 


daiai^^u, danu, “judge” 
daku, Pret, %du'k, “to slay” 


diktu, “a slain host, the 
slam” 

ticjpku, “battle”, mhe ti- 
diihi, “figliting men” 
daku, Piet idki, “to destioy, 
to down”. 

diku, Piet idki,*idkd, “to sum- 
mon, to collect” 
dalahu, “to disorder, to dis- 
tiess” Piel “to distiess” 
Peim dulluliv, “distiessed” 
dalalu, Piet tdluJ, “to bow 
• before^ to celebiate”. 
daltu, plur, daldii, “door” 
damn, plur ddnid, “blood” 
dumku, “meicy” 
dananu, “to be strong” Piel, 
Pret udanyiin, “to stieng- 
then” 

dananu, “might” 
dannu, tn plui dannUti, 
“stioDg, poweiful, foit^fied” 
dazims,acly “exceedingly” 
dannatu, “stwonghold” 
dannutu, “stienght”, al 
dannati, “tortified city” 
dapinu, “stiong, mighty” 
duru, plui dliydni, “wall, 
foitiess” 

z 

[za’anu], Piel, Piet uzain, 
to endow with” 
zihu, plm zihe, “offeimg” 
zakaru, Piet izkur, “to call, 
to name” 

zikru, consti st. zikir^ 
“name, mention” 
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zikaru,»^^man, heio” 
zammeru,^\m zar?imere/^ma.le i 
musician ’ ' 

z ammertu, ^Inr zanvaei cti, ' 
“female musician’ 
zauauu/ to lam” Shafel, Piet , 
u^aznin^ “to cause to\am” 
zikpu, constr st zil “point | 
of a daggei” 

zakaru, “to be high” Piel, | 
Pret uzahLir^ “to make high, | 
to build high” I 

zikkurratu, “temple-iowei” , 

hibistu, “product” 
habafUj “to plunder” 
hubtUy “booty” 
hadu, “to lejoice'. 

hacks f ady •^‘joyfully” 
hidUtu, plur kidiihj “joy” 
hatu, Pret th% “to conquer, 
to overcotne” 
battu, “sceptre” 
halapu, “to be clothed with, 
to be girt with” 
taJbluptu^ “covering’ 
hamtu, banpi, “swift” 
hip% Pret ihpi, “to destroy” 
haranuy Jharranu, “road, way, 
path”. 

hirisu, plur hirise, “tieneh’ 
hurasu^ “gold” 
hursuy “mountain” 

hursatiis, hursanis, “like 
a mountain”. 

hasahu, 'Bret “to desire” 


T 

taitUy Piet zfib., ^ be guod. 
weil-plea&mg” Piel, Inf fub- 
hi(^ “delight ’* tub libhi^ ‘^"de- 
light of the heart ’ 
iabu, *g<iod kindly’ 
tabUj Piet ^ ht apprnacii, 
to come to, to penetrate ’ 

K 

kihratu, plui kibidti^ “region, 
quartei , the w • u Id kibi at 
aihai^ “the foui quaiteia 
kabittu^ “mind, spirit” 
kabiu, f kahittv, “heav;v ’ 
kudurru , “ b« »nndary , land- 

mark” 

kakku, plui kakkf , “arm, 
\\ eapon” 
kalu, “all” 

kahs, adv “altogether” 
IkaJalu], Shafel, Piet uSakhl, 
“to complete” 

Ikalamu]^ Piel, Pret tfkallm, 
“to sbo-w to”. 
klma, “like, accoiding to 
kanu, “to be firm” Piel, Pret 
ukln, “to establish, to set, to 
imjjose, to lay’, Inf kunzm^ 
“firmness’, hun lihhi~ku, lit 
“the fitmness of his heart”, 
1 e “his unchanging heart” 
kmu^ kenu, “true, legiti- 
mate ’ 

klms^ adv “truly right- 
eously” 


14 
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kanasu, ‘Ho ^dow down (in- 
ti ans)” Shafel, Part mtilah- 
“to "Bow 

down (trans ), to bring to 
subjection” 
kussu, “tbione”. 
kaspUj “silvei” 

Mpu, plur ktpani, “governoi” 
kupru, “bitumen” 
kasarUj Piet, ilcsur, “to pie- 
paie foi (battle)” 
kirbu, constr st tii ibj “midst”, 
kirih, “m, within”, tna kirih^ 
ina “theiein, thereon” 
karasUj “camp” 
kasadu^ Piet iHud, “to con- 
quei, to capture” 
kissatu, “multitude, hosts” 
kistu, “fuiest” 

katamu, Piet tUzm, “to co- 
ver” 

L 

la, negative paiticle, “not” 
hhbu, “heait, midst”, libbi, %na 
lihhi, “within”, lib-hu-ul'^u, 
“within it”, 
hblibhu, “descendant” 
labiru, “old” 

laherutu, “old age” 
libitta, ‘plur, libndti, ^ ‘brick” 
lamu, Pret time, “to surround, 
■' to besiege” 

limetu, “enclosure, region, 
neighbourhood”. 

IMnUf “image, appearance”. 


M 

ma, enclitic paiticle, “and”, 
appended" to the first of two 
veibs 

ma, enclitic particle of em- 
phasis ^ 

magaru, “to comply with, to 
giatify”, Pait magiiu, “obe- 
dient” 

migru, constr st migir, 
“darling” 

madu, ma^adu, f m 

plm madiiti, “much, many, 
numei ous” 

madatu, madattu, “tiibute”, 
see nadanu 

mabhutas, adv “disti acted” 
mahasu, ‘ to slay” Ifteal, Pi et 
imdahln^, “to fight”, Pait 
plui mundahlu^e, “waniois” 
maharu, “to conespond to, to 
oppose, to be fiist” 

mahru, const? st mahai, 
“fiont”, mahi, “befuie”, ina 
malizi, “against” 

mahru, i m«/i?^iw,“foimei, 
fiist” 

tamharu, “battle” 
makkuru, “piopeity, posses- 
sions” 

malu, “to fill; to be full” Piel, 
Piet, umalh, “to fill” 
mala, “as many as”. 
malku, “pimce” 
melammu, “splendour” 
mamma, “anyone”, with nega- 
tive, “no one” 
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mimma^ “-any, whatevei, all’', 
'liximma (*oi mim’) 
ereiything \\ith a lyime”, i 
e “which exists”, “any- 
thing whatsoevei, of eveiy 
kind” 

manu, Pret %mnu, “to count, 
to leckon'’ 

manu, geneially wiitten ma-na, 
* maneh” 

minu, inteiiogative pronoun, 
“what^?” 

manama, “any’, ’wsth nega- 
tive, “no ’ 

misru, const st misir, “boidei, 
boundai-y ’ 

masartu, plur “watch, 

garrison” 

m§katu, “to fall” Shafel, Pret 
uSamkit, Int ^umlutu, “to 
oveithiow” 
marlin “son” 
maru “to send ’ 

tamarifU, “piesent, tu- 
bute” 

marasu, Peira mari^, “to be 
steep” 

marsu, m plui mmsUti, 
“^teep” 

marsitu, flock (of sheep)”, see 
rasu 

masu, Piet unSi, “to foiget” 
[masam], Piel, Piet uniaUii, 
to leave, to deseit’ 
musaru, “inseiiption 
matu, plui mataii, “land” 
metiku, “passage, passing”, see 
eteku 


N 

n^bu, Pret ibbi, Pr^s inanihi, 
“to call” 

nihu, ‘nninbei 

nabalu, Piet ibhul, “to over- 
throw, to destioy’ 
nadu, ‘to exalt'’ 

nahdu, nadu, ^ exalted, 
high‘* 

tanattu, plur tanadatu^ 
“exaltatn gh a y 

nadanu, Piet tddin, “to crive? 
to piesent” 

madattu, madatu, ‘tu- 
bute 

nazazu, “to stand Shatel, 
Piet u\euz, ‘to ^et up’ 
nakadu^ Piet ikkud, ‘to bf 
anxious ’ 

nakuttu, “'anxieH, dis- 
ti ess” 

nakamu, “to stoie” Piel, Piet 
unakkim^ “to heap up ’ 
nakarUn ‘to be diflerent, to be 
hostile” Piel, Pret unakku , 
“to alter’ 

nakiru^ “enemy” 
nakru, plui 7iaki fitt, ‘‘foe, 
enemy” 

nakru, f plur naktdU, 
“hostile ’ 

niiAi/sn, *plui nukusf, ‘pivot 
(ot a dooi)” 

namaddu, tonsti st namad, 
“darling” 
namnru, “glory” 
namurratu, “terror”. 

14 ^ 



ii2 


GLOSSAEY 


[namasu], Ifteal, Pret ittumuS, 
“to depait” 
nasaku, extol” 

msku, consti st nisil, 
“costliness”, nisik abni, “pie- 
cious stones”. 

msiktUj “costliness”, ahni 
7iisilti, “precious stones” 
napasu^ “crimson a\oo1” 
napistu, with pion suffixes 
7iap^at^ plur 7iapSati, “life” 
nasaru, Impel “to pio- 

tect” 

msirtu , “ treasui e ” , hit 
nmHi^ “tieasuie- house” 
naku, Piet iJJn, “to offei 
(ofieiings)” 

niic iz, pill i ?iiZe,“ofi:eiing” 
nakaru, Piet iLJcw , 27w»,“to 
desti oy” 
niru, “yoke” 

narbutu, “might”, see rabu 
narkabtu, “chaiiot”, sec ra- 
kabu 

naramu, “darling”, see ramu 
nasu, Piet Impei «sz, 

Part 7iaSU, constr st niT.s, 
“to beai, to raise, to wield 
(a sceptic)” 

nlsu, “laising”, nU mi, 
lit “the laising ot the eye 
then “that on which one 
gazes with pleasure, that 
which IS dear to one” 
nisltu, “raising”; nUU me, 
lit “the raising of the eyes”, 
i Or “darling”, see abore, 
nisu 


msu, “people, men” 
nisakku, “goveinui” 
nasaktk- “to kiss” Piel, Piet 
miaUik, “to kiss” 

s 

r 

sahapu, Pret iskup, “to ovei - 
whelm, to cast down” Piel, 
Piet nsahhipy^Ho cast dowiT” 
sihirtu, “ciicuit; whole” 
[saiu], Piel, Piet iisalli, malla, 
Inf slillu, “to pray to, to. 
beseech” 

sjrnfn,“sple^oui”, seeasamu 
sisu, plui sise, “hoise” 
sjparru, “cuppei”, oi “bionze” 

p 

puhru, consti^st jnz7??o ,“hofet” 
paiu, '•boundaiy”, paf i, 
“the nliole, all” 
patru, “daggei” 
palu, “reign, yeai of leign” 
puluhtu, “feai” 
panu , “ face , ^countenance ”, 

pap.1, “befoic”, nme pam, 
“days of old” 

panama, adv “toimcily” 
pakadu, Pret ipLid, Pies 
ipahid, “to entiubt to, to 
grant to” Piel, Piet 
“to install, to appoint” 
paru, plui pm*e, “mule” 
parzillu, “iron” 
param, “to desti oy” Piel, Piet 
uparrii, “to shattei”. 
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[parasv]^ Ittafal, Pait mvitap- 
n^ 2 i, “to"* fly’' 

[parsadu], Nifal, Pi et ^pu) sid, , 
“to fly, to escape’ | 

pasku, m plui pa^luii, “diffi- J 
cult” 

♦ > 

pasasu, Pi^t ip&U6, “to a- 
noint”. f 

pitUj Piet “to open” ! 
“front”, ina pid, “ovei 
against, opposite” ^ 

pi ticu, consti st pdi/r, “product, > 
building, constiucbion” 

^ ' 

sabu, plui mbi, ‘ man, war- 

iior”, mbe taljazi^ “men ot ^ 
the battle, wainors” ^ 

s^batu, Pret i<ibat, “to take, 
to giasp, to seize, to riccupy ’ 
sihru, m plui Wn rdi , " small” 
[sa/#/u], “to over&hado^%” i 
salulu^ “protection ’ j 

sulultf, “coveimg, loof” j 
salmu ^ consti st mlam, ! 

“image” j 

sumbu, plui “^\aggon” j 

simittu^ consti st • ^mdat j 

•Hearn” 

. senzi, plur ^ene, “sheep ! 

serti, sJrn, “plain” 
siru^ f mtu^ f ntdtt^ 

“higb'’, exalted, supreme ’ 
sir, “ux>on, against”, n- j 

jM-ws-A?/, “upon him” ; 

sarahu, “to cij aloud”, Kifal j 
Piet i^sanih^ “to be staled, j 
to be excited'’ ! 


sarapu^ Piet “to dye 

safn, '•eterniU see asu 
sftu, ‘ going foith ? see asu 

K 

kahlu, consti st lahal^ "muLt, 
battle”, Labal knLLe^ wai 
kinnu, “nest” 

kapu Piet tltp, "Hu entui‘-t 
to'’ 

Aaptf, PieT*i//?p, to tall in 
rums” 

kakkadu, x>lui laU adt , 
“head ’ 

kakkarUj ‘ soil” 
karabUj “to draw nrai ’ Itteal, 
Piet ilfirib, “to iro aga^i^t, 
to attack”, Inf / ilntb^f, ‘ on- 
slaught” 

[Jearadn], to be stiong’ 
kardu, “valiant” 
karradu, ■warnoi ' 
kuradu^ ‘strong’' plur 
/. m dde , ai ri» >r& , mighty 

men ’ 

Aitrdit, might, x^iwei , ma'^s, 
hoard” 

karanu. Ho lieaxi up” Piei. 
Pret iKjarrm (foi uhaniny 
“to pile, to heap up” 

Aafu, plur ICitf, kata, “hand’' 

9 

R 

re"«, “to shexjheid” IfteaK 
Pait mmiteu, ‘to s^|ej)heid, 
to lulc” 



GLOSSARY 


r 

re'u. ‘‘sliepbeid” 
re'utu, ‘"fehepiteiding’ 
rabu, “to «be gieat” 

rabu, f 7ahU2t, m plui 
? ahfiti, f plm 3 abati, ‘ gieat” 
rabiSy^^gi eatIy,gloi lously’ 
rubu, “piince” 
narbutu^ “might” 
surbu, “gieat” 
tarbitu, “one ^vho is leai- 
ed” 

[rac?5], Piel, VieiT tiiaddi^ “to 
add” 

nhistu, nhiltUj “deluge” 
rakabu, “to nde” 

narkabtu, i^luv naiJcabdti, 
“dial lot” 

rakasu, “to bind” Piel, Piet 
iiralcTuh^ “to make stung- 
ent” 

rikistu, pliii 7 iksdii, “de- 
ciee” 

ramu^ Piet lydon^ Pies 

It dm, ‘to love” Piel-Shafel, 
Impel 6U-ri'-im, “to make 
meiciful, to indine to com- 
passion” 

remu, “meicy” 
naramu, “dailing” 
ramu, Pret wsiii, “to cast, to 
set np (an abode)” 
ramanu, “self” 
rasapu, Pret imp, “Po place, 
together, to collect” 

rl^u, plur 7«?e, “helpei” 
rJsutu, “help”. 

nkkn, ^plur. nkke, “beam (of 
sweet-smelling wood)” 


rasu, Piet iiU, “to bave, to 
take”, 7 emu 7a6iT, “to have 
met cy^ upon, to pity”, na- 
Tcuttii ?«Af''z7/“to have anxiety, 
to be distiessed” 

marsifu, “possession, flock 
(of sheep)” 

resn, “head, beginning” 

restu, plui oeseti, “high- 
est point, gieatest deed” ^ 
[rasadn], Shafel, Piet ularlid, 
“to found, to lay (a foun- 
,4ation)r 

risatu, “joy, gladness” 
ritu, “to fix, to establish” 
Ifteal, Piet e7teti, “to set, 
to fix ’ Piel, Pret ?/? atti, “to 
set, to fix” 

rapsu, f tayaUv, “bioad” 

's 

sa, lelative pionuiin, *“i\ho, 
whom, which”, genitive pai- 
ticle, “of” 

su, peis pi on “he” 
suatu, satu, in plui Sdtmiii, 
“that”. 

sebutu, “giey ban, old ag'e” 
subtu, “dwelling”, see asahu 
sadu, plm Sade, “mountain” 
sedu, “peak of a mountain” 
sa^atu, Piet “to be 

anxious, to be afiaid” 
sataru, Piet %Uu7 , ilfut', “to 
wiite, to inscube” Shafel, 
Piet “to cause to be 

insciibed, to have written”. 



GLOSSARY 




si^tu , consti st htif , 
insciiption’' 

sakanu, Piet i^lun^^to set, 
to accomplish, *Peim ‘^to be 
piepaied for, to be situated” 
Ifteal, Piet lUakan. “to ac- 
complish, io bung about” 
saknu, “luler, govenior” 
salalu^ Piet iKlul, "‘to cairy 
• off” 

sallatu, “booty, spoil” 
sallatis, adr “as spoil” 
salamu, “to be complete” - 
salmUj “fitting-”* 
salmes, adv “m safety” 
salmu , plur <ahnati , 
“corpse” 

samu, plur Same, “hearen” 
sepiu, Pret iSmi, tSmd, “to 
hear” 

semu, “favSuiable ’ 
sumg, J‘naine” 
samnti. “oil” 
sJmtu, “lolp^ fate” 

[sauS], “to lepeat” Piel, Piet 
uSannd, “to repeat, to re- 
count, to inform” 

sanu, “second, oth^, an- 
<tthei” 

sundulu, “costly, sumptuous” 
sanati, see sattu 
sepu, plui ^epe, Sepd, “foot” 
sapa/u,“tobedeep” Piel, Pret 
tisappil, “to make deep, to 
dig down” 

saparu, “to send” Ishtafal, 
Piet nltaSpii , Part multaS’ 
piru, “to rule” 


sipru (??mstr st Kipi7, 

‘ woik, design ’ 
s^kuru , " piecious ’,«ee ^karu 
surbu, "gieat”, see rabu 
sarahu, “to be mighty” Ifteal. 
Pait midtarhit,muUa7 /iZir,plur 
multa? hP, "mighty ’ 

tasribtu, ""mightiness, mul- 
titude’ 

sarapix, Piet isyuju “to bum ’ 
saraku, Pret drtiL, ""to pre- 
sent, to gi%nt to, to supply 
Imper SiotiL, with the encli- 
tic paiticle raa^ Laiania 
sarru, “king” 

sarrutu, “Ivingdom, king- 
ship, injalty, «it\eieignty, 
majesty” 

surratu, “beginning” 
safe, ‘ that”, see snafe 
sut, geniti\e paiticle, “of’ 
sattu, pliii Sandii, 

T 

tjbu, Piet zidt, “to come, to 
attack” Shafel, Perm Sutbii, 
“to cause to attack” 
tabaku, Pret itbiik, “to heap, 
to heap up” 

tabrJtu, “wondei”, see baru 
tiduku, “battle" see daku 
faAazii,'*“battle” 
tahluptu , “coveiing”; see 
halapu 

tabtu, “defeat” 

takalu, “to be strong, |o trust 
in ’ Piel Part mutalckilit,^‘‘i<} 



GLOSSARY 


. 2^.6 

ma^e sti ong-, t^'give sti ength” 
Nifal, Pret ittakil, ttust 
in, *to 3*ely upon”, follo'^v^d 
by pi ep ana 
tukuliu^ “help” 
fan 2 ahu,“to take” Shafel,Piet 
idatinihj “to cau<3e to take, 
to place in the hand of’ 
tamharUj “battle”, see naa- 
haru 

temenu^^ iemennu, “founda- 
tion-stone” 

tamartu, “tubiite”, see maru 
tamirtu^ “neighbouihoocl ’ 
temsetu, ‘ men, mankind” 


tanatta, “glory”, see js^du 
tukunta, takmatu^ “opposition, 
war, battle’ 

tarn, Piet 'itm, “to turn, to 
letuin, (mtians )” Piel, 
Piet uUr. ‘ to letuin, to 
lestoie, to anojex 
tarbTtu, “one who is leaied”, 
see rabu 

farasu, “to sti etch, to extendr’ 
Shafel, Pret n&atrh, “to 
spread (trans )” 

tarsfi^ ana tai n, “against” 
tasrJhtnf “multitude”, see sa- 
rahu 




